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With great grieve I introduce the work (i.e. thesis of MA) of one of my
best students in papyrology, the late Mr. Tarek Rashad Hafez Aly (b. 1971)
for whom I had the greatest admiration and regard. Mr. Tarek Rashad was
an assistant lecturer in Suhaj' University, Faculty of Arts, department of
Classical Studies, Suhaj', Egypt. He passed away on the 11 of May 2007.
He was a gifted young man, a creative and suggestive. His breadth of
knowledge was vast and widespread. Moreover, he was decent, and very

(®) After great thanks to Allah, I'd like to thank Prof. Dr. Alia Hanafi Hassanein,
Department of Ancient European Civilization, Faculty of Arts, Ain Shams University,
. for her guidance, support, encouragement, and tremendous effort, which she
generously offered me throughout her supervision to complete this work and for
preparation of the thesis to its final form. She gave me a lot of here valuable time and
her long experience in Papyrology, Supplied me with the required references and
useful discussion to solve all problems to finish the thesis. I hope that I have put her
advice in good use. My thanks and appreciation are extended to Prof. Dr. Said
Mohammed Omar, Prof. Dr. Ahmed Etman, and Dr. Saleh Ramadan,
I owe a debt of gratitude to all professors of the Institute of Papyrology in Florence,
especially Prof. Dr. Manfredo Manfredi, Prof. Dr. Guido Bastianini, Prof. Dr. Isabella
Andorlini, Prof. Dr. Simona Russo, Prof Dr, Paola Prunetti, Prof. Dr. Rosario Pintaudi
and Dr. Giovanna Menci for their sincere help and for their constructive and significant
remarks and suggestions, They gave me a lot of efforts in solving the problems in
concise time to finish the required aim of this thesis. Finally, I'm indebted to:my parents
and my wife for their moral support and continuous encouragement throughout the
study.
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sociable and open-minded. No wonder that his colleagues have shown him a
lot of esteem and appreciation.

Actually, during many years of my supervision, I noticed that he
distinguished himself among his colleagues and students. He was a valued
member of our new team of young papyrologists. I was proud of his
contributions in papyrology. His friends and colleagues remember him with
respect and admiration and he will be missed by all.

So, on behalf of me and his colleagues, I wish to convey our deepest
sympathy to his family, and I extend my condolences to all his colleagues
and family by publishing his MA's dissertation that has accomplished under
my supervision, hoping that it will draw some measure of comfort to his
family and other colleagues who care and share in his loss.

I
LIST OF NAMES -
P. Cairo Mus. C. G. 10305 Inv. S. R. 1283 Prov. Unknown
23.8 x 6.9 cm. ITY cent. BC

Fragment of a papyrus sheet of moderate quality consists of two
columns, cut off on all sides except at the top margin, where a large piece of
blank space of (ca. 2.5 cm.), is partly preserved. The papyrus is long and
narrow. n the recto runs along the fibers. The verso is blank.

There is a sheet join (kollésis) which runs across the endings of the
words in col. I..Col. I contains 16 lines still readable; traces of three or more
lines after line 16, separated by a blank space due to the detachment of the
upper part of the kollésis, are still visible at the bottom. There is a blank
space between line 2 and 3 is ca. 2 cm., between line 12 and 13 ca. 1 cm.
and between line 12 and 13 ca. 1.5 cm. The top of col. II is broken off at the
right edge and the beginnings of 16 lines are partly preserved. The left part
of col. I and the right part of col. II are lost. The space between the two
columns is ca. 1 cm.

According to the information of the Catalogue General of the Egyptian
Museum, the papyrus might belong to the group extracted from mummy
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cartonnage obtained by Grenfell & Hunt in Egypt and said to be from Gurob
(see P. Gurob, Preface). Most of them are dated in the third century BC.

The writing is a small-sized, sloping, rapid and cursive. Letters are often
compressed and difficult to be deciphered. The hand writing suggests a date
to the end of the third century (or the beginning of the second century) BC.
The writing is comparable to that of P. Gurob (Plate II) and of P. Med. 22
(see the description given by R. Seider, “Paldiographie der Griechischen
Papyri”, Band III. 1, Stuttgart, 1990, p. 320); cf. also the plates in CPR
XI1I, Tafel 22-28 (III BC).

Regarding the forms of individual letters, the most characteristic are nu,
alpha, tau, ypsilon, and omega. Nu is one of the third century BC. patterns,
with the last stroke rising above the line ( » ). Alpha is of the minuscule
type and the loop is sometimes represented by a mere straight line ( #* ).
Tau is almost always without the right-hand portion of its crossbar, being
written with single stroke of the pen ( 7 ); the first half of the cross bar and
the down-stroke are formed together. Ypsilon generally has a large loop,
carried further to the left than the right ( X ). Omega habitually has its
second loop represented by an almost or quite straight line ( &~ ).

The papyrus has two consecutive columns of a text, which is not quite
easy to be classified. Both columns consist of list of names. They are all of
Egyptian origin (see P. W. Pestman, “The New Papyrological Primer”,
Leiden, 1994, p. 44-46).

'The common feature is that each entry has a proper name (in nominative
case) and a father name patronymic (in genitive case). Sometimes the first
name is simply followed by U10¢. Some names are repeated and other are
listed in alphabetic order (cf. col. II lines 11-16).

In two cases the list is headed (cf. col. II lines land 7). The lines are
projected slightly (ekthesis) and indicate new entries with a particular
meaning. The opening words (EV T) are followed by a proper name (in
genitive case) and presumably by another word to be restored as dative in
the lacuna.




e B

SOME UNPUBLISHED PAPYRUS DOCUMENTS

Possibly the distribution mode was of house property
(EV 1L ... OLkW1?) “In  the house of’, or parcels of land
(EV TOL ... KARPWL?) “In the allotment of’, or geographical place
(EV T ... ETOWKIOL?) “In the farmstead of’. Perhaps EmOlkiq is the
intended unwritten word here, that in col. 1. line 14 we can read in
doubtfully Emorki® (cf. col. I, line 14 and its note). This clause gives us a
possibility that our document may be a list of taxes, which are collected
from the persons who live in the farmstead of the person whose name is cut
off. This suggestion could be supported by occurrence of names beginning
with the letter II- (line 11 to 16) except two names (lines 8 and 10). The
purpose of the text remains obscure, because neither figure nor amount is
preserved.

It is possible that the list was drawn up for taxation purposes but the
nature of tax is not mentioned in the surviving document.

The mention of persons named by U16¢ (col. I lines 2, 3, 6, 7 and col. II
lines 14 and 16) refer to the family composition, and this suggests that the
names listed could be members of a household subject to taxation. Such lists
seem to be of the type of memoranda put together to be used as a census
registration in one of the local office. The pattern of our papyrus is familiar
from such texts as P. Tebt. III 1. 814. col. II (where recurs V16¢ followed
by a proper name); CPR. XIII. 27-28 (and generally the texts 1-31 published
there).

‘The census served as a basis for the collection of personal taxes and
principally the poll-tax cvrtdEyoy (that will be the pro capite under the
Roman rule). The institution of the census and the pool-tax goes back to the
reign of Philopator (222-205 BC). Such taxation was collected from every
Egyptian or Greek male between the ages of fourteen and sixty-two.
Exemption was granted to a restricted numbers of persons. The Ptolemaic
declarations (called in Greek dmoypapct) are documents for the execution
on property (see S. L. Wallace, “Taxation in Egypt from Augustus to
Diocletian”, Princeton, 1938, p. 96).

For a comprehensive treatment of the census procedure, with some
references to the Ptolemaic period, (see M. Hombert - CIL Préaux,
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“Recherches sur le Recensement dans |’ Egypte Romaine”, Leiden, 1952,
pp. 44-47(= Pap. Lugd. Bat. V), S. L. Wallace, “op. cit.”, p. 96 ff.).

RECTO
Col. I —> “ ApJurvoig IToovtog
1o%g v16g
Vac.
lzig viog
].¢* Opceoig
5 g NeyBevipiog
| [) ol
I1]etocipig UibE
].c KocuiBov
1.¢ “Qpovg Koacpibiog
10 1.1¢ " Apu<i>0010¢
etnolog
¢ Ilethotog
Iw/ Anpo (?)
Vac.
JTTodiiog ETOLKIWL(?)
15 [le]tfiolog [tracks for wiped letters]
Io“ Qpov[ ]

Col. IT - gy 1ot o[
“Qpog IL[
“Qpolg+2]..]
Botpidig Of
5 * Apretoig|
“ OvvddpLel
EV 101 @0TE[wg
ZrotoM1g

11
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ITonkom|

10 ‘Eptevg ITg[
IMecovpi[g
IMoov<g> IT . [
II&o1g Vi[6¢
Ietev[pig

15 IMadg Vi[bg
IMlexvloig

TRANSLATION
Col. I

1 Ha]rmiusis (son of) Paous
Jous son of
Jtis son of
].s (son of) Orseus
5 ]s (son of) Nechthenibis
]s son of
PJetosiris son of
].s (son of) Kosmithos
JHorous (son of) Kosmithis
10 ]sis (son of) Harmiusis
] (son of) Petesis
]is (son of) Petesis
Jin( ) Lera (?)
In] the farmstead (?) of Poapis ?
15 ](son of) Petesis
Jo (son of) Horos

Col. Il

1 In the farmstead (?) of Pa[
Horos (son of) P.[

12
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Horos (son of)[
Thotrois (son of) Th[
5 Harpeusis (son of)[

Onnophris (son of)[
In the farmstead (7) of Thoteus[
Stotoetis (son of)[
Paikop[

10 Hereus (son of) Pe[
Pesouris(son of)[
Paous (son of) P.[

Pasis’ son[
Peteuris (son of)[
15 Paous’ son [
Pechysis (son of)[
COMMENTARY
Col. I

1-* Ap]uvoig It seems likely that we should extend [ JulVo1g to the
name * Ap]ULVC1G. This form is the Greek rendering of the Egyptian name

“ Hr-m3) j-hs . It is a surname given to the god “Horus”. The meaning of
the Egyptian name is “Horus-furious- lion” or “Horus the fierce-eyed lion”
(cf. E. Liiddeckens, “Demotisches Namenbuch”, Wiirzburg, 1979, band I,
lief. 11, p. 815; D. J. Crawford, “Kerkeosiris an Egyptian village in the
Ptolemaic Period”’, Cambridge, 1971, p. 192; cf also W. Spiegelberg,
“Agyptische und Griechische Eigennamen aus Mumientiketten der
Romischen Kaiserzeit”, Leipzig, 1901; G. Mattha, “Demotic Ostraka from
the Collections at Oxford, Paris, Berlin, Vienna and Cairo”, Index vii,
Cairo, 1945).

“Hr” is Horus, the Egyptian falcon god who vindicated and avenged the
god Osiris after his murder by the wicked god Seth. In fact, every nome,
town and village in Egypt had its own gods, often venerated in-groups of
three. In some specific cases a specially selected animal was housed and
kept in a holy place, like Strabo’ s describtion of the crocodile that lived in a

13
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sacred lake in Fayum, the Apis-bull in his temple in Memphis, and the
falcon in the temple of Horus (= Apollo) at the Apollonopolis Magna
(Edfu). The Hellenic gods were worshipped in the Greek towns: Alexandria,
Naukratis and Ptolemais and also elsewhere. But as a rule, the gods of the
Greeks only survive in name besides the mighty members of the Egyptian
pantheon. They were simply equated with native gods as: Ammon (Zeus),
Bes (Herakles), Hathor (Aphrodite), Horos (Apollo), Min (Pan), Ptah
(Hephaistos), and Thot (Hermes) (see P. W. Pestman, “op. cit.”, p. 29, 30).

The name of the god Hor (= Horos) may be rendered as &ip, &p, Lp,
or @p (cf. P. W. Pestman, “ibid.”, p. 46), according to the following rules.

(1) Hor stressed in a prominent position is rendered as p, or cop:
| “Qplog, Proper name; god.
* AB|Up|, Month name; goddess.
Wev|Up|ig, Village.

(2) Hor in an unstressed position is reduced to &p, or Ep:
|* Ep|ratioig, Proper name.
| Apldpanotg, Proper name.
| Ap|lutvotg, Proper name.

The name‘ ApiVCLG was very common in the papyrus documents,
registers, lists and letters of Ptolemaic period as we can see from the W.
Peremans — E. Van’ t Dack, “Prosopographia Ptolemaica”, vol. 11, no.
2723; vol. IV, nos. 8088, 8089, 8924. It occurs elsewhere in the papyri and
ostraca, see e.g. P. Hib. 1. 53. 7 (Hib. 246 BC); P. Lille. I. 33. 4 (Ghoran;
246-222 BC); P. Zen. Pestm. 001. 17. 2 (2; IIl BC); P. Hels. I 12. 2

(Herakleopolite; 163 BC), mopd, * Apprdoiog o IaoBovroc.
- ITolovtog (Genitive form of the name IToo¥c¢) This is the Greek

rendering of the Egyptian name “Pa-‘w”. The meaning of the Egyptian
name is “He of the male or Thoth name” (cf. D. J. Crawford, “op. cit.”, p.
194; 1. Debeuckelaere, “Egyptische Persoonsnamen in de Griekse en
Demostische Papyri van het Hellenistisch Tijdperk”, Doctoral thesis,

Leuven, 1952). There is another rendering of this name, it is “Pa-hr”, its

14
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meaning is “He of the horizons” (cf. E. Luddeckens, “op. cit.”, band I, lief.
6, p. 1401).

The name IToioVg was common in the documents of the Ptolemaic
period, as we can see in (W. Peremans — E. Van’ t Dack, “Prosopographia
Ptolemaica”, vol. 11, no. 2977; vol. 1V, no. 10883). For the occurrences in
papyri and ostraka, see e.g. P. Cair. Zen. I. 59128. 2, 5 (Phil.; 3", March,
256 BC), Ilcoeig ITooDrog, P. Ryl. 1V. 663. col. ii. 8 (?; last quarter of
the third cent. BC), Mopprc Ilaovtog 18, O. Cair. 001, 39. 4 (Thebaid.;

11 BC), I1aovg xail Toror.

4-1.¢ " Opoeot¢ There are two possibilities for this name: On the one
hand it may be a genitive form of the name ' Opoe0g, which is the Greek

¥ 99

rendering of the Egyptian name “Wrse”, which means “Watchman” (cf. E.
Liiddeckens, “op. cit.”, band I, lief. 2, p. 121; H. Ranke, “Die Agyptischen
Personennamen”, 11, Gliickstadt, 1949-1952, p. 83-6). F. Preisigke in
Namenbuch, does not mention this type of genitive, he refers to another

forms as ' Opoéwg, ' Opoelg, and ' Opoevtog (cf. F. Preisigke,
“Namenbuch”, p. 244), but in P. Mich. V. 311 (Karanis; AD 34). We can see
this name in both Genitive (line 25),
LroypodpeLg ToV LeptoBwkdTog Opoeotg TTamovtdTog Mg(ETMdY)
KPB; and nominative (line 40), Eypoya LIEp abTod’ Opoede
IMomovtdtog d1d 1O U eldéva<it> ooy ypdupoto. The name
’ Opoedg was very common in the papyri of the Ptolemaic period, see e.g.
P. Sorb. I. 21. 6 (Ars. Polis; 251 BC), mopd.” Apypiov ko’ Opcéovg
[k]ol Dounviog; P. Tebt. III. 829. Fr. ii. Verso 37 (Tebt.; 180-179
BC), “Qpo¢’ Op[cto]uc.

On the other hand it may be a wrong genitive for the name’ OpoTc,
genitive’ Opcfovg by interchanging between 1 and € (cf. F. Preisigke,
“Namenbuch”, p. 244). This form is the Greek rendering of an Egyptian
name, which means “The Guardian” (cf. D. J. Crawford, “op. cit.”, p. 194).
The interchanging between M and € was frequent in the papyri of the

Ptolemaic Period from early third century BC, in Greek words and also
proper names (cf. E. Mayser, “Grammatik der Griechischen Papyri aus der

15
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Ptolemdierzeit”, Berlin, 1970, p. 46-53). In P. Tebt. I. 61. 123 (118-17
BC) the genitive’ Opoglovg is used instead of * Opotiovg: I[o]odce
" Opoei[o]vug and in the same document we can see the name’ Opo1g, in
nominative in (line 125):" Opofic* Apov [vic1og]. The name’ Opofic
occurs elsewhere in the papyri of the Ptolemaic period, see e.g. P. Heid. VI,
374. 53 (Ars.; II BC),” Oponig’ Oponouc.
I prefer the first possibility, because we found the same name in the same
document in genitive case.

5- 1¢ NexOeviBrog (genitive form of NeyOeviic) This form is the
Greek rendering of the Egyptian name “#gT —nb — /7. The meaning of the
Egyptian name is “May lord be strong” (cf. J. Vergote, “Les Noms Propres
du P. Bruxelles Inv. E. 7616. Essai d’ Interprétation”, Pap. Lugd. Pat. VII,
1954, p. 10; H. Ranke, “Die Agyptischen Personennamen”, I, Gliickstadt,
1935, p. 210-223; D. J. Crawford, “op. cit.”, p. 193; ). In the language of
Greek papyri, it occurs in different transcriptions. The word “nd” was

expressed by ViR, ViBor veiPas: Neyteviifig, Nextevipic,
Neyx6vipig, NeyBeveipig, and Niky8- vipic, or expressed by Vb as:
Nextviigig, Neotwiipig, and NecBrfipic. The letter “g” = (%) in deaf
yod, is kept in mention in Akhmim, and it was expressed by X or K or KY.
During the Hellenistic period, it has been transformed into (%) and this one
was expressed by O as the last two examples (see J. Vergote, “op. cit.”, p.
10). The name Nex0eviBig was common in the documents of Ptolemaic

and Roman periods. For the occurrences of this name in the papyri of the
Ptolemaic period see, e.g. P. Cair. Zen. II. 59182. 6 (Phil; 255 BC); P.
Lond. VII. 2170. 4 (Phil; III cent. BC); P. Mich. I. 103. 1, 5 (Phil; III cent.
BC); P. Oxy. X. 1287. 23 (Oxy; III cent. BC). This name was common in
the documents of Gurob in the third century BC, see e.g. P. Petr. II. 39
(Gurob; 226 BC); I11. 58; 59; 87 (Gurob; II cent. BC).

7- IT]etocipig It seems likely that we should extend []eTooipic to
IT]etooipig, of. also P. Hib. I 131. ? (Hib.; 254 BC), IM]et[o]loiplog
00 ‘ Apv[ddtlov; P. Mich. I 118. 4 (Oxy.; II BC), I]etooipt
" Apudiiog. The name ITeT0G1pig is the Greek rendering of the Egyptian

16
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name “P3-tj-ws tl”. The meaning of the Egyptian name is “Gift of Osiris”
(cf. E. Luddeckens, “op. cit.”, band 1, lief. 5, p. 298; F. Griffith, “Catalogue
of the Demotic Papyri in the John Rylands Library Manchester III ”,
Manchester, 1909). In fact the pet forms were known in Greek names. They
are also existed in Egyptian names (see P. W. Pestman, “op. cit.”, p. 44).

The name [TeT0G1pLg was very common in the papyri of the Ptolemaic
and Roman period. For the occurrences of this name in the documents of the
Ptolemaic period, see e.g. P. Lille. I. 55. 4 (Ghoran; III BC); P. Lond. VII.
2130. 1 (Phil; 255 BC); P. Petr. II. 28. 14; 39. 19; III. 58. E1, 14; 100. B1,
13; 117. G1, 18; 132.3; 133. 3; (Gurob; III cent. BC).

8- ].¢ KoouiBov The name KooU100g is not recorded in F. Preisigke,
Namenbuch, or D. Foraboschi, Onomasticon. If the reading is correct, we
have here a new name.

9- ].¢“ Qpovg It should be another genitive case of the name “Qpoc,
because there is a name that precedes it ends in -¢. It is noticeable that this
genitive appears only in the Roman period, cf. e.g. P. Grenf. I. 47. 11 (Ars.;
ADI148), br[o] “Qpovg Xrotounrtidog kol Zathpov Xophuovog
Kol ZdTov AdEAPOV.

- Koou1610¢ This name is not recorded in F. Preisigke, Namenbuch, or
D. Foraboschi, Onomasticon If the reading is correct, we have here a new
name. But in F. Preisigke, Namenbuch, 388, we can see the name ZU101¢,

which occurs in some papyri of the Ptolemaic period, see e.g. P. Enteux.
001.7. 1 (Magdola; 221 BC); P. Petr. I11. 132. 13 (Gurob; III BC); SB. XII.

10860. Fr. 3. 60 (Ghoran; IIT BC). I suggest that the name Koouifig is
composed of Ko- and Z161¢, or of K6cuog and Zuibig and it may has a
meaning I can not explain it.

10- * Appvoiog (I ¢ Apu<t>0010¢), The name * ApUIUCLG appears,

three times, without 1 before v in the papyri of the Ptolemaic and Roman
periods, see P. Tebt. III-2. 892. 25 (Tebt; 151-140 BC),
“ Apu<i>volg motnplov;  PIFAO. I 17. 3 (2, AD

17
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54), T0V ‘ Apu<t> Ooyog); P. Vars. 001. 16. 18 (?; II /I
AD), Zopdig * Ap u<i>0010(g) unt(pog) Eppo.f ].

11- ITethorog The name IMetnoig (cf. P/N, 318), in the language of
Greek papyri, occurs also in different spellings as: Iletenolg (cf. P/N,
312), ITatenog, Ietetoe, [etehorog, Iletefiong (cf. P/N, 286), and
IMotnoig (cf. P/N, 287). This name is the Greek rendering of the

2

theophoric Egyptian name “p3 - dil s ¢ , which means “He who has
been given by the goddess Isis”. This name is composed of Ilete-, which
means “He who has been given by” and -Nol¢, which is the Egyptian
goddess Isis (cf. J. Vergote, “op. cit.”, p. 15; H. Ranke, “op. cit.”, II, p. 121;
Pestman, “op. cit.”, p. 46).

For the occurrences of the name IIeTiolg in the documents of the
Ptolemaic period, see e.g. P. Bon. 001. 11. Fr. q. 11 (?; IIl BC); P. Cair.
Zen. II. 59176. 102 (Phil; 255 BC); P. Gur. 001. 5. 1 (Gurob; 215 BC); P.
Hib. 1. 35. 3 (Hibeh; 250 BC); P. Petr. II. 28. 30; II. 43. B1. 2; III. 46. 21
(Gurob; III BC); PSL. VI. 626. 7 (Phil; III BC); P. Wisc. II. 77. 37 (Phil; 254
BC); P. Yale. I. 46. 12 (?; 246-221 BC).

13- This line is very difficult to be read. Perhaps it begins with a doubtful
word ending in -1V/ and it is abbreviated with an oblique element cutting the
final letter of the word. After that there is another illegible word. It may be
read as Anpa. In fact I cannot explain this line.

14- JTTodim1og This name is not recorded in F. Preisigke, Namenbuch, or

D. Foraboschi, Onomasticon. If the reading is correct, we have here a new
name. There is another possibility that the scribe has written it as a mistake

instead of the name TTaimig, which was common in the papyri of the
Ptolemaic period, cf. e.g. P. Cair. Zen. II. 59176. 69 (Phil; 255 BC); P. Petr.
111. 58. E1. 15 (Gurob; III BC).

At the end of this line, the writing is difficult to be read. I can read
doubtfully Eoikiwt. The term 1O EMOLK10V was used frequently from the
Ptolemaic to the Arab period, it means “farmstead”. The phrase
gV Emolkiw, was used in few documents from the Ptolemaic and Roman

18
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periods. It appears in a Letter from Stotoetis to Zenon reporting that he
purchased some &poikog “wild chickling” and sent a sample of it to him,
see P. Col. III. 51. 7-8 (Phil; 251/250 BC), &V 11 Mdpwvog
emotkiot [ (ylvovta) pAe: “40 on the farmstead of Maron, total 135
artabai”. On the first half of the first century it appears in a list of payments
for the poll-tax (cvvedéyuoy), pig tax, and dike tax, see P. Mich. XII. 640.
71-74 (Phil; I AD), &v Emoiki(w) Baciiido(g) (1) Zwrnpiy(ov)
"Ayxopiudig Iox( ) (Bpoyuod) pe (bporol) B.

On the third century it appears in an Account of an Estate, see P. Mich.
XI. 620. iii. 1 (Thead?; AD 239-40), kol &V £1€pw ETOIKi® Epyoao-
Thplov LI ZiprtiooVy kol * AmdAAwva yepdiovg picBwtdc. In
the Byzantine period it is used to give the meaning “hamlet”, in a Receipt
for Iron, see P. Mich. XIV. 682. 1 (Oxy?; AD 496), elg ypeioww
TV dKVOV AGKKOL TOD o TOTAOVEY ETtor(kiw) TiAAwvog
E[ml t]g & wd(1)k(tiwvoc).

I suggest that perhaps this line begins with £V T@®]. This means that this

line may contain &V 1® ITodimiog Emoliciw “in the farmstead of Poapis”
(cf. col. ii. lines 1 and 7). If this suggestion is right, perhaps the distribution
mode of our document was a geographical place.

15- Ile]tnotog [tracks for wiped letters] For the reconstruction of this
name (cf. lines 11, 12).

16- Jo “ Qpov This line begins with a letter seems to be an 0, followed
by the name “ Qpov. For the commentary of this name, see col. II, note 18.

Col. IT

1- &v 11 Iof This item is of the same kind as that in line 7. Both of
them are in ekthesis; the beginning of the line falls in the margin space
between the two columns.

It is possible that with T®1 (cf. col. 2 line 7) is intended some unwritten
words, like Emotkie (cf. col. 1 line 14 and note), whose meaning could be

19
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“In the farmstead of Pa...” This clause may give us a possibility that our
document maybe a list of taxes, which are collected from the persons who
live in the farmstead of the person whose name is cut off. This suggestion
could be supported by the occurrence of names beginning with the letter Il-
(line 11 to 16) except two names (lines 8 and 10).

2-“Qpoc There are various forms for this divine name
like, “Q2p, “Qpo, “Qppog, * Qpog, “Opog, “Op  (cf. P/N & F/O). This is
the Greek rendering of the Egyptian name “Hr ((w)”, which means “Horos”.
H. Ranke showed that the divine name Horos (the god) was already borne
by persons in previous epochs (cf. H. Ranke, “op. cit.”, 1I, Gliickstadst,
1949-1952, p. 245; J. Vergote, “op. Cit.”, p. 20). The name " Qpo¢ was very

common in the papyri of the Ptolemaic period, see e.g. BGU. X. 1988. Fr.a.
11 (?; I BC); CPR. XIII. 6. 113 (Arsnome; Il BC); P. Cair. Zen. II. 59182.
4 (Phil.; 255 BC).

After the name “Qpog, we can read IT and a part of a lost letter; they
would be a beginning of Horus’ father’s name. There are many various
names begin with IT, mentioned as a father of Horos, in the papyri of the
Ptolemaic period, cf. e.g. the documents of P. Petr. II. Il (Gurob; 111 BC).

3- In this line we can read “Qpo before a lacuna [+ 3 letters], and then
two illegible letters. I suggest that the name " Qpog is suitable here (cf. line
18).

4- ®o1pwig The fourth letter of this name seems to be read p or 1. I
prefer to read it p, because names begin with ®0Tt- don’t agree with our
reading to the remainder letters of our name, because after this letter we can
read (-w1¢). In P. Par. 001. 9. 13 (Thebes; 107-104 BC), we can see the
name Q0TPWICIE (= O0TPWOLG), which is very rare, TEvoO- Y&l
d1a Botpdiiclog. Thereby, we have here two possibilities:

On the one hand the name ©0TPWLC perhaps is the same name
Ootpwictg, but without the ending -1¢, by reason of Egyptian names

without Greek endings, which were occasionally found in Ptolemaic and
Roman papyri and, under the influence of Coptic, not frequently in
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Byzantine papyri (cf. Pestman, “op. cit.”, p. 45). On the other hand we may
have here a new name.

5-* Apnievorg This name doesn’t occur in the papyri, but we find the
name - ApReKVoLS (cf. P/N & F/O). If the reading is correct, we have here
a new name.

6-’ Ovvddpilg This form is the Greek rendering of the Egyptian name
“Wn-nfr”. The meaning of the Egyptian name is “He-who-is continually-
happy” (cf. E. Liiddeckens, “op. cit.”, band L, lief. 2, p. 118; D. J. Crawford,
“op. cit.”, p. 193). This is a surname given to the resurrected Osiris. Osiris
was the Egyptian god whom Horus vindicated and avenged after his murder
by the wicked god Seth. He is the major deity of the Egyptian gods
associated with death and resurrection. He came to be regarded as the ruler
of the netherworld.

The name’ OVVOOPLG was very common in the papyrus documents,
registers and lists of the Ptolemaic period as we can see in (W. Peremans —
E. Van’ t Dack, “op. cit.”, vol. IV, no. 10335). In the language of Greek
papyri, it occurs often also with the spelling
" Ovvodprog,” OvvddpLe,” Ovvddpetg, Ovddplog,” OvidpLog,

" Ovindpig, OvoBep,” Ovodpt,” Evvdopt, and T'vvdopig.

For the occurrences of this name in papyri of the Ptolemaic period, see

e.g. P. Cair. Zen. II. 59186. 1 (Phil.; 255 BC); P. Grad. 001. 8. 3 (?; 223-
222 BC); P. Gur. 001. 22. 9 (Gurob.; ITII BC).

7- &V 101 O0Té[wg The name O0OTEWC is genitive of ©otedc. It is
used in genitive because with the article T®1, there are some intended
unwritten words like £mo1ki, whose meaning could be “in the farmstead
of Thoteus” (cf. line 1 and note).

The name @0TeVg is the Greek rendering of the Egyptian name “rwt
(w)”, which means “Thoth has come” (cf D. J. Crawford, “op. cit.”, p. 196;
H. Ranke, “op. cit.”, I). Thoth is the Egyptian god, who is the Greek god
Hermes. Greek names begin with such a prefix are called theonyme. For the
occurrences of this name in the papyri of the Ptolemaic period, see CPR.
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X111, 14. 29 (Arsnome; III BC); P. Brook. 001. 32. 4 (255 BC); P. Petr. II.
58. E3. 26; I11. 90. 12, 15(Gurob III BC).

8- X10o1oNT[1g (masc. & fem.) In the language of the Greek papyri, the
name XTOTOTTIC, occurs in many different spellings (cf. P/N, p. 396).
According to W. Erichsen, the name ZTOTOTt1¢ is the Greek rendering of

the Egyptian name “§d#. 4. w- t2-w¢”, whose translation is not given (cf.
W. Erichsen, “Demotische Lesestiicke”, 11. Urkunden der Ptolemderzeit, 2.
Heft, Glossar, Leipzig, 1940, p. 227). The verb “sd3l - means,
“withdraw”; “wt” means, “fo pay cash”. In another view this name contains
wish “would the payment (punishment) not to come” (cf. J. Vergote, “op.
cit.”, p. 16). H. Ranke, transcribed another rendering to this name “sd#. w-
1.3 -wf 3l 7, the meaning of “wf’ 2 7 is “the remaining debt”, transposed to
the moral property (cf. H. Ranke, “op. cit.”, II, p. 323). There is another
more accepted translation to this name, it is “the seed of conception has
withdrawn” (cf. G. Mattha, “Demotic Ostraka, Publications de la Société
Fouad I de Papyrologie. Textes et Documents”, VI, Le Caire, 1945, p. 209,

216; F. L. Griffith (P. Ryl. Dem., II1, p. 459 and p. 344)).

The name XTOTONTLG was very common in the Ptolemaic and Roman
periods, for the occurrences of this name in the papyri of the Ptolemaic
period, see e.g. P. Enteux. 001. 80. 1 (Ghoran; 224 BC); P. Rain. Cent. 001.
44. 1 (/11 BC); P. Petr. II. 10. 4 (Gurob; Il BC); II. 25. Frl. 8 (Gurob;
225 BC); I11. 87. Fr.A. 22 (Gurob; 111 BC).

9- Haxon[ Either IToctkorn[ or TIqtkomnt| is possible here, and both
of them are not recorded in F. Preisigke, Namenbuch, or D. Foraboschi,
Onomasticon. If the reading is correct, we have here a new name.

10- Eplevg This form is the Greek rendering of the Egyptian name
“hrj=w”. The meaning of the Egyptian name is “Horos has come” (cf. E.
Liiddeckens, “op. cit.”, band I, lief. 10, p. 746; H. Ranke, “op. cit.”, 1, p.
230; D. J. Crawford, “op. cit.”, p. 192; G. Mattha, “Demotic Ostraka from
the Colections at Oxford”, V1, p. 84). In the language of the Greek papyri,
the name * Epte¥¢ occurs also in different spellings (cf. P/N, p. 103; 45;
47).
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The name ‘ EpleVg was very common in the Ptolemaic, Roman and
Byzantine periods, for the occurrences of this name in the papyri of the
Ptolemaic period, see e.g. P. Cair. Zen. II. 59171. 7 (Phil; 256-255 BC); P.
Col. III. 22. 1,4 (Phil; 256 BC); O. Bodl. 1. 10. 3 (Thebes; 251 BC); P. Petr.
II'5. 24 (Gurob; 255 BC).

11- ITecoVpi[g This form is the Greek rendering of the Egyptian name
“pi—ﬂcwr”. The meaning of the Egyptian name is “The Syrian” (cf. E.
Liiddeckens, “op. cit.”, band I, lief. 3, p. 158; D. J. Crawford, “op. cit.”, p.
194; F. Griffith, “Catalogue of the Demotic Papyri”, p. 441). The Egyptian
name ITecoUp1g bears the Greek name, 2VPOC, which is the translation of
the Egyptian one. The name ITecoVpig occurs in P. Oxy. I. 37. 4 (Oxy; AD
49), and in P. Oxy. I. 38. 3 (Oxy,; AD 49-50), the same person is called
>0poc.

Although the name ITecoUpLg was common in the papyri of the Roman

and Byzantine periods, it occurs very rarely in the papyri and ostraca of the
Ptolemaic period, see e.g. P. Tebt. 1. 62. 254 (Tebt.; 119-118 BC); IV. 1116.
Fr.c. 80 (Tebt.; 134-121 BC); O. Ont. Mus. I1. 75. 6 (Thebes; 123 BC).

12- IToioV<g> For the name Paous (cf. note 1).

13- IIdowg (= Idoelg, dAolg, ®doelg) This form is the Greek
rendering of the Egyptian name “ pa-sj ”. The meaning of the Egyptian
name is “He of Osiris” (cf. E. Liiddeckens, “Demotisches Namenbuch”,
band [, lief. 6, p. 412; D. J. Crawford, “op. cit.”, p. 194).

The name ITXG1¢ was common in the papyri of the Ptolemaic, Roman
and Byzantine period, for the occurrences in the papyri of the Ptolemaic
period, see e.g. CPR. XIII. 6. 103 (Arsnome; III BC); P. Cair. Zen. II
59261. 5 (Phil; 251 BC); P. Enteux. 001. 50. 1 (Magdola; 221 BC); P. Zen.
Pestm. 001. 6. 3 (Phil.; 257).

- V1[6g For the reconstruction (cf. lines 2, 3, 6, 7).

14- TleteV[pig This form is the Greek rendering of the Egyptian name
“p&-tj-Hr”. The meaning of the Egyptian name is “Gift of Horos”. (Cf. E.
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Luddeckens, “op. cit.”, band I, lief. 5, p. 323; D. J. Crawford, “op. cit.”, p.
195).

For the occurrences of the name IleTeVplg in the papyri of the
Ptolemaic period, see e.g. CPR. XIII. 13. 20 (Arsnome; III BC); P. Petr. I1.
28. col. iv. 2 (Gurob; III BC); II1. 58. E3. 9 (Gurob; III BC).

15- IT]awg (= Moovg, ®awe, ITedg, De®dc) Cf. the name ITaovg in
line 1. The name ITo®¢ was also common in the papyri of the Ptolemaic

period, see e.g. CPR. XIII. 6. 6 (Arsnome; III BC); P. Cair. Zen. III. 59492.
1 (Phil; IIL. BC); P. Petr. I1I. 46. 20 (Gurob; III BC).

- U1[6¢ For the reconstruction (cf. lines 2, 3, 6, 7).

16- TT]exV[o1g At the beginning of this line there is a lacuna including
the first letter and a part of the second. The first letter would be I, because
the last five lines are listed in alphabetic order (cf. col. ii lines 11-15). The
second letter maybe an €, for we can see a part of it. After the letter ), we
can see a part of an V. This means that we have here a name begins with
IIeyv-, so there are two possibilities here:

(a) The first possibility is the name IlexVo1g (= ITokVo1g). It is the

Greek rendering of the Egyptian name “p#-j-sj”. The meaning of the
Egyptian name is “The Ethiopian” (cf. D. J. Crawford, “op. cit.”, p. 194; 1.
Debeuckelaere, “op. cit.”’, 1952). This name was common in the papyri of
the Ptolemaic period, see e.g. P. Lond VII. 2002. 54 (Phil; 249 BC); P. Petr.
III. 70. Fr. A2. 6 ; III. 87. Fr. B. 5 v. 2; II1. 90. Fr. A 2. 6 (Gurob; III BC).

(b) The second possibility is the name Ilexvtig (= ITayoitng,
IMexottng, Moy 0ng, Ieyving, Moy dr). It is the Greek rendering of
the Egyptian name “p;i]—jT”, which means “The Demon” (cf. E. Liiddeckens,
“op. cit.”, band 1, lief. 3, p. 209; H. Ranke, “op. cit.”, I1, p. 108, 19).

I prefer the first possibility because the name ITeyVolg was more
common in the papyri of the third century BC, especially in Gurob and
Philadelphia, in which most of the names of our document were common.

On the contrary the name e VTLG began to appear rarely in the papyri of
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the second century BC, cf. e.g. P. Amh. II. 52. 2 (Thebes; 150 BC); SB. XIV.
12153. 2 (Thebes; II/I BC); P. Tor. Choach. 001. 11. 8 (Thebes; 119 BC).

11

BUSINESS LETTER

PSI. Iny. No. 272, Prov. unknown
6x17 cm. ury AD.

A light brown papyrus has been preserved in almost perfect condition;
regularly cut off at all sides. It has margins on all four sides. There is a
margin of approximately 1 cm. at the left hand side, and one of
approximately less than 5 mm. at the right hand side. The top and the
bottom have two margins of approximately 2.5 cm. The writing on the recto
runs along the fibers. The address is on the verso.

The papyrus preserves twelve complete lines. It suffers from some
wormbholes, yet they do not impede the reading, except for the two vertical
lacunae, that are approximately in the middle of the papyrus. They however
make some losses: the first one is from the middle of line 4 to 6. The other
one is from the middle of line 9 to 11, but the text can be recovered
everywhere except line 10 after the word Ol8c. The papyrus has been
folded horizontally from the upper part, that we can see seven folds.

-The text is written in a bold, good-sized, and cursive. On palacography
grounds, the hand writing suggests a date to the first century AD. The
writing is comparable to that of P. Metron. 1. 12 (29 Aug. AD 58).

The provenance of the papyrus is unknown.

The document is a letter from Ischyras to Apollonius. It contains the
formula “to his dearest friend, greetings” (see line 2), the polite
circumlocution of request “You will do well by” (see lines 3-4), and in the
closing it has the formula “pay serious attention” (see line 11) and the
formula “good bye” (see line 12).

The subject of the letter is a request from Ischyras to Apollonius to
collect his little corn o17cipioy from the debtors, whereas Ischyras himself
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is owing to the treasury. The relationship between the sender and the
recipient is difficult to be ascertained. But perhaps the recipient is the
supervisor of the land of the sender. The reason of the indebtedness of the
debtors to Ischyras, and Ischyras to the treasury is unknown (see n. 7-9).

The scribe used to write the Jofa adscript consistently to every final @
whether etymologically correct or not (cf. lines recto 4, 5 and 8; verso 1).

There are some abbreviations on the document. The scribe has written
them either by writing the final letter above the line as:’ ATOAA®
(for” AToOALwVim)(line 1) and epp® (for Eppwaco) (line 12), or without
any sign of abbreviation as: ¢r1AToL (for PrATdTw) (line 2; v. 1), and Xp
(for x1perv) (line 2).

RECTO

— Ioyvpds T ATOAA @ (Vi)
TOL PLATE(TOL) Y (aL)p(ew)
ed mothoeig cuv-
Ao BOUE[V]Og TDL
5 Eudt Tpdlg Tobg

odeLAo[V]Tdig ot
o1Tdploy EMel
Kou(l) EYD{1} boeidw(}
€1¢ 10 dnubciov

10 oidaf¢ o]0 obv

onoVd[aco]v

Epp' W' (00)
VERSO | " ATOAL @YWL THL GLATA (Toor)
CORRECTIONS:

Line 3-4 r. I. cvAAOBOLEVOC Line 8 1. . kol EYW bGeIAw
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TRANSLATION:
RECTO

“Ischyras to his dearest friend Apollonius, greeting. You will do well by
assisting me (my case) against those who owe me a little corn, whereas I am
also owing the treasury. Therefore, I know that you will pay serious
attention. Good bye.”

VERSO

“To my dearest friend Apollonius.”

COMMENTARY:
RECTO

1-’ Ioyvpdg This name seems to begin to appear, in the papyri and
ostraca, in the Roman period, cf. P. Alex. Giss. 001. 7. 6 (Ars.; AD 96); P.
Athen. 001. 48. 12 (Thead.; Il AD); P. Amst. 1. 72. 23 (?; 111 AD).

- TATOAN o (Vi) (I ATOAAW(Viw)) The scribe has written
" ATOAA”, which is abbreviated by writing the letter w above the line (for

this kind of abbreviation see, E. M. Thompson, “An Introduction to Greek
and Latin Palaeography”, Oxford 1912. p. 78). This abbreviation, which
was very common in the papyri and ostraca of the Ptolemaic and Roman

periods, refers to the very common name = ATOAAM(V10G) cf. e.g. O. Deiss.
001. 71. 2 (?; 11 BC), AmoAAd(v1og) Aopkiv[ov]; P. Tebt. 1. 105. 1
(Tebt.; 103 BC), Iletecotyog’ ATOAAW(VIOV); P. Athen. 001. 41. 8 (7;
I AD), " AToAAd(Viog) Dpbvt(wvoc); P. Fuad I Univ. 001. 33. 1(2;

2- 101 GLATd (Twr) (I 1O PrATd(Tw) We note that the scribe has
written the iota adscript in T®1 as he used to write it in the rest of the letter
(cf. lines 4, 5 and 8). Although the scribe has written Gp1ATQl without any

sign of abbreviation, it must be an abbreviation to (LATX(T®), which was
used very frequent in the Roman Period (see examples below).
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In the classical Greek literature $1AOG indicates a close relationship and

in ¢LATOITOG the expressive nuance is instantly recognizable (see M.
Landfester “Das Griechische Nomen ‘“Philos” und seine Ableitungen”,
(Subdasmata 11), 1966, p. 75 ff.). In the papyrus letters from the Roman
period in Egypt the context of the using of (LATOTOC is noticeably
different, that the adjective dose not indicate a family or other relationship,
but ordinary occurs in business or official corresponds (see G. Tibiletti, “Le
lettere Private nei Papiri Greci del Il e IV secolo d.c. Tra Paganesimo e
Cristianesimo”, Milano, 1979, p. 43 f.; C. Spicq, “Lexique de L’Amour
dans les Papyrus et dans Quelques Inscriptions de L’époque Hellénistique”,
in Mnemosyne, s.v. IV, 8, 1955, p. 27 £.).

x(c)p(ew) The scribe has written p abbreviated with a horizontal

stroke. Using of yp as an abbreviation to (a1)p(€Lv) was used in the
papyri of the Byzantine period, but in the Roman period we almost find
only one example in SB. V. 7741. 2 (Herakleopolite; II AD),
dLdioviog Trtiowdg Xophuovt otp(@tny®) ‘HpakAeomod  (1Tov)

K(@d)p(ew).

The phrase 0 €L T SEIVL TA GLATATW XipeLy, as the phrases
M TUIOTETW, T@ KVPLW and T@ 181w, came into use when the Roman
republic changed into an empire. From this time on, and especially in the
third century, these opening formulas become explicit, and even pompous,
enumerating the various titles of offices held formerly or at the time (see
Francis X. J. Exler, “The Form of the Ancient Greek Letter”. A Study in
Greek Epistolography, Washington, 1923, pp. 63-4). For the occurrences of
this formula in the papyri of the Roman period see e.g. P. Ryl. II. 229 (Ars.;
AD 38); P. Lips. 001. 106 (Ars.; AD 98); P. Leid. Inst. 001. 31 (Ptolemais;
I-IT AD); P. Giss. 001. 26 (Herm.; AD 113-19); P. Alex. Giss. 001. 49
(Tanyaithis; AD 117-138); P. IFAO. II. 17 (2; IIl AD); P. Prag. I. 105
(Thead.; AD 254-65).

3- &b mowfoerg “you will do well or you will do me a favor by” This
expression, which is the polite circumlocution with request, is formulated to
courtesy and familiarity especially in the Roman period. With a closer
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inspection in using this expression, we find that KA®G is substituted by

eD. Normally it was followed by a participle and sometimes by an
indicative future or by an imperative. The using of the infinitive is less
frequent (see Exler, op. cit. p. 106; H. A. Steen, “Les Clichés Epistolaires
dans les Papyrus Grecs”, in Classica et Mediaevalia, 1, 1928, p. 131, 140).
The using of e wOINCELC is less frequent than KAA®XG TOLHCELS. For the
occurrences of this expression in the papyrus letters see e.g. P. Oxy. X
1292. 3 (Oxy.; AD 30),
£d motfoelg EUPAAOIEVOC oL KeEVdpato, Stak[d]ota ; P Mil,
Vogl. IV. 217. 3 (AD 125), £ motfioelg neunwy; P. Oslo. II. 56. 3 (2; 11

AD), €0 ToLHoELg AYopdo<oc>.

3-4- ocvvhoBoug[v]og (I cvhAapéuevoc) The Aor. Part. Mid.
cVAMAaBOLE[V]OG is used here after the expression £0 TOLACELS “you
will do well to assist or you will do me a favor by assisting”. The letter V is
more frequently assimilated in composition than between words. But here
also, it tends to be left unassimilated in writing in papyri of the first four
centuries. This occurs before consonants of all types: velar, labial, nasal,
sibilant and, as in our case, liquid. There are some occurrences for the verb
CUVAQUBAV® in the papyri as: CUVAQBELY in P. Mich. VI 421. 22
(Karanis; AD 41-54); cOVAQBV in P. Ryl II. 145. 10 (Euhemeria; AD
38); cvvAoBECOAL in P. Giss. 001. 75. 3(Apollono- polis Heptakomias;
ca. AD 117); cOvAaUBovOuevog in P. Giss. 001. 25. 4 (Apollonopolite
Heptakomias; ca. AD 117) (see F. T. Gignac, “4 Grammar of the Greek
Papyri of the Roman and Byzantine Periods”, vol. 1, Phonology, Milano,
1975, p. 168-170). cuvAaBOpEVOG itself occurs four times in the papyri
cf. P. Giss. 001. 11. r. 13 (Apollonopolis Heptakomias; AD 118); P. Oxy.
XX 2265. v. ctr. 7 (Oxy; AD 119); P. Sakaon. 001. 47. 13 (Thead; AD 342);
P. Abinn. 001. 57. 23 (Ars.; AD 342-351).

3-5- b movfioelg cvvAoBouE[V]og TdL EUML The scribe wrote the
definite article and the possessive pronoun in dative case after
CVAAOBONEVOG. Verb cVAAOBAV® is used with the dative personal
pronoun to give the meaning: “fo take part with another, to assist one in a
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thing”; and also in mid. voice to mean: “to help, to take hold of things; to
assist”. Therefore I think that the translation may rua as follows: “Ypu will
do well by assisting me (my case)”.

5-7- ©[pd]¢ Tovg oPeiho[v]Tag Hot crtdptov Indeed I am doubtful
of this context. There is a lacuna bearing about two letters of a word. They
seem to be a part of a preposition. It may be 7[p6]¢. Then the letters ToL
have been written before a small lacuna, which may bear the letter G, that
we can read a part of it, to be the masc. plur. acc. article ToV¢. That should

be agreed with the following word dGeiAo[V]Toig. If the reading is correct,
the translation must be “against those who owe me a little corn”.

7- o1tdplov A diminutive of ©1T0¢, which means “a little corn or
bread, a bit of corn or breadstuff” (see L/S s. v. c11dp1ov). Indeed I do not
know on what basis the debtors were owing to our scribe by this corn. The
corn may be a part of lease of land, that the rent was paid in kind or in kind
and cash. Or perhaps it is just a loan and now it is the time to pay. It is so
difficult to decide that, since there is no similar letter has this request.

8- KoeywL (I Ka<i> ey ?) The reading is certain, but the word
Koeywt has no translation.

On the one hand, I think that the word is ko<1> £y, that the scribe had
forgetten to write the -1 of k1. Then he has written £EY® with an addition
to erroneously 1, this is because the scribe wrote the following word with an
addition erroneously -1 for OGg1Aw (see the note of DOEIAW below). If we
suggest that the word is Koey®, then the reading may be kKo<i> £y with
omission of the 1 of Ko(1.

On the other hand it may be the case, which was known by crasis in the
Koine. It is generally restricted to a few familiar combination but not similar
with our shape, that we find the combination of Kol and a pronoun as
Kkdiyw especially with &y, which was used from the second century, cf,
e.g. P. Mich. VIII. 476. 19 (Karanis; Il AD); P. Mil. Vogl. II. 60. 10 (Tebt.;
11 AD). For more examples (see, Gignac, op. cit. p. 221-2).
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- 0pelAmt (I 0PeiAw) The addition of 1to @ in the final position
was frequent especially in the first and second centuries (see Gignac, op. cit.
p. 185): Ex w1 for (Exw) O. Mich. I. 119. 2 (Karanis; 11 BC); P. Mich. IX.
523. 9 (Karanis; AD 66); &&1@t for (&E1®) SB. IV. 7376 = P. Col. VIII.
209. 38 (Thead.; AD 3); P. Oxy. XXII. 2342. 37 (Oxy.; AD 102). See
further, with -1 added consistently to every final M and ® whether
etymologically correct or not, cf. P. Oxy. I. 37 = C. Pap. Gr. I. 19 (Oxy.;
AD 223)

7- 9= Emel ko<i> EY® O¢elAw €1¢ 10 ONuoéciov Here is the
reason of the request of the sender to the recipient. The sender wants the
addressee to assist him against the persons whom owe the sender a little
corn because he is owing to the treasury. Indeed it is very difficult to know
the reason for which that the scribe is owing to the treasury. There is no
indication to tell us why he is owing to the treasury. If we suppose that the
diminutive (o1tdplov) of oitog (line 7) was used here to refer to the
quantity of the wheat not to the wheat itself (i.e. the scribe intents to recover
his debt of the little quantity of wheat from the debtors). If we suppose that,
we may suggest that the scribe was owing to the treasury by wheat. Now,
therefore, perhaps the scribe intends a tax, which may be paid in kind. There
are many taxes paid in kind, especially on grain, but we cannot specify one
(for those taxes, see S. L. Wallace, “Taxation in Egypt from Augustus to
Diocletian”, Princeton, 1938).

110- 6180 [c1V (?) oDy In the beginning of this line we can read clearly
O1da. then there is a lacuna bearing about + two letters, afterthat we can
read a part of v, afterwards we can read o¥v. I think that c]0 may fill the
lacuna, to give the meaning “Therefore, I know that you”.

11- omo0d[cico]v Aorist imperative active, second person singular of
verb oovdd.{w. This formula which gravitates to the close of the body of
the letter, means “pay serious attention”. This phrase was used in the
papyrus letters, in Ptolemaic period, and especially in Roman and Byzantine
periods, where the sender attempts to urge the recipient into attending to
something which he has requested or commanded (see Steen, “op. cit.”, p.
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166). For its occurrences in the papyri cf. e.g. S.B. VI. 9160 = P. Mil. Vogl.
111 201. 8 (?; IT AD); P. Mich. VIII. 516. 5 (Karanis; Il AD).

12- Epp @' (00) The scribe has abbreviated the verb by writing the final
@ above the line. This abbreviation was used in the Ptolemaic and Roman
periods especially in the first two centuries of the Roman period, c.f. e. g P.
Amst. 1. 89. 11 (?; AD 3); P. land. VI. 104. 13 (?; AD 14-37); SB. I. 5807 =
P. Corn. 001. 50. 13 (Ars.; I AD); P. Harr. II. 223. 13 (2; 1 AD); O. Wadi.
Hamm. 001. 26. 9 (Wadi Hammamat; [ AD),

In the epistolary papyri of the Ptolemaic and Roman periods we find that
certain letters regularly have for their closing formula the expression

Eppwoo (Eppwcbe), or its modifications. Others end with the verb
ebrbyet, later changed into SevTyEL. Business communications ordinary
end with the phrase &ppwco, or its modifications. Both phrases,
Eppwaco as well as ebthyet, are found in the earliest extant epistolary

papyri. Both were still in use at the end of the Roman period. During the last
century of the Roman period, this form was being supplanted by its

modification Epp®dcBol oe

ebyopot. Using of the closing formula Eppwoo or one of its
modifications was not limited to the business and official communications,
but also in many familiar letters of the Ptolemaic and Roman periods (see,
Exler, op. cit. p. 69-77). For more information about this formula see, F.
Ziemann, “De Epistularum Graecarum Formulis Sollemnibus Quaestiones
Selactae”, In Diss. Phil. Halle 18, 1910, p. 335-9; H. Koskenniemi, “Studien
zur ldee und Phraseologie des Griechischen Briefs bis 400 n. Chr.”,
Helsinki, 1956, p.151-4; G. Tibiletti, op. Cit., p. 62-6).

VERSO

1-7 AmoAAwVimL 1AL ¢1AT&(Twr) ? The beginning of the line bears
the name " ATOAA®VIL. After that the rest of the line is much effaced.
There are about eight illegible letters. I think that those letters may be
TOL PLATA(TWL), which appears in the initial of the letter, this is because a
number of letters from the first century or slightly later bear addresses of
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general type T OELVL TQ PLATATW, cf. e. g. P. Oxy. X. 1292. v. 17 (Oxy.;
AD 30), T®d1 drATdTwL’ Ioyvpdtt; P. Ryl I1. 230. v. 14 (Arsnome; AD
40)," Appodiciol 1@ Pi[A]T(dtw); P. Oslo III. 149. v. 6 (?; AD
61), Arpvodimt Tt ptdtdtwr; P Herm. 001. 1. v. 11 (2, 1
AD), Movoai® 10 ¢rdt[dtm].

111
PRIVATE LETTER

PSI. Inv. 389 Prov. Hermoupolis
Fr. A: 12.5 x 8; Fr. B: 8.8 x 8.4 cm. Late I cent. AD.

Two fragments of a light-brown papyrus sheet of good quality. It has
only few wormholes, which don’t impede the reading.

The first fragment is 12.5 x 8 cm., regularly cut off at the left-hand side
and at the right-hand side. The fragment has been broken off at the bottom.
There is a margin of approximately 1.2 cm. at the left, and one of
approximately 1 cm. at the top. It contains seven lines. The first six lines are
completed. The last one contains only traces.

The second fragment is 8.8 x 8.4 cm., broken off at all sides except at the
left-hand side. There is a margin of approximately 1.5 cm. at the left-hand
side. Between the first fragment and the second one some lines are lost. The
writing on the recfo runs along the fibers. The verso is blank.

The text is written in a bold, good-sized, and semi cursive script that
resembles P. Merton, II. 62 (AD 6). In general the writing bears a close
resemblance to that in Ptolemaic documents. But our document can not be
earlier than the first two centuries AD in Roman Egypt, since the popularity
of Sarapis cult was spread in these two centuries, and our document bears
the initial formula proskynema (cf. Z. Aly, “The Popularity of Sarapis
Cult”, Etudes de Papyrologie, IX, 1971, p. 180).

Our papyrus was found at Hermopolis (Ashmunein), presumably the
place where the recipient of the letter (Eudaimon) was living. The place of
origin of the writer is not indicated.
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The papyrus is a private letter written by Hermaeus to his father
Budaimon. It contains the initial greeting. It is difficult to explain the
subject of the letter, because some lines have been lost between the first
fragment and the second one, as well as the end of the lines of the second
fragment.

The sentence that occupies lines 2 and 3 consists of two conventional
expressions: PO UEY TAVTWVY and Aondoopol (lines 3-4), which are
often joined in private letters. We note in our papyrus the using of the
different clause (K@’ @pav) instead of the more common one
(ka®’ huépaw) (lines 4-5). This expression was a rhetorical exaggeration.

The letter has an example of the proskynema formula directed to Sarapis
(lines 4-6). The word proskynema in private communications has the
function of formal although valued complements. The meaning of the
formula is “I make your obeisance every day before lord Sarapis”.

Modern scholars have held that the proskynema to Sarapis was especially

fitting in Alexandria, where the god had his famous temple and his most
sacred image. It is true that the gods mentioned in epistolary were usually
those characteristic of the place where the sender found himself.

However it is also cautious, not to extend the Alexandrian origin attested
for approximately one-third of the letters which have the proskynema’ to
Sarapis also to others which yield no topographical clues (cf. Z. Aly, ibid.
pp. 169-219). Z. Aly attempts to revive Schubart’ s view that there is no
necessary connection between the Sarapis-Proskynema formula and
Alexandria (see, W. Schubart, “Griechische Papyri’, Bielefeld-Leipzig,
1927, p. 54).

F. Farid gives a review of the evidence from the point of view that the
Sarapis-Proskynema is not evidence for Alexandrian origin (cf. F. Farid,
“Sarapis-Proskynema in the Light of SB. III. 6263, Actes XV Congres (=
PaP. Brux. XIX), 1980, p. 141-147).

However, it is probably that Hermaeus’ letter have been written
elsewhere and has been sent to Hermopolis.
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RECTO

Fr.4 — "Epudiog Ebda[ipnolvt 1@ kvp[im]
TOLTPL TTOAAGL Y OLLPELY.
PO ULV VTV G AoTTALO-
MOl KoL TO TPOGKDYTIUG GOV KO-
5 0 Exdomn ‘dpov’ mOLD T[o]pd TMO KO-
plw Zopdimidl dEQUE GOV KL TTO-
o4 27, [+ 3]00 . oMo

Fr.B - [+21 BEAb-]
daiipovog dpepti[+ 9]
&deAGOL abTOV . . [+ 8]
obroig ebyop[totd &md 100 VoV €- (7)]
1o 1OV Ael xpodvoy[+ 9]
¢ ob[v] ma+ 5 letters] e[+ 8]
pnev . [+ 19]

CORRECTIONS:
Fr. A line 6- /. dgQuail GOV

TRANSLATION:
Fr. A
“Hermaeus to his master father Eudaimon, many greetings. Before all
else, I salute you and I make your obeisance every hour before the lord
Sarapis. I beg you and [”

Fr.B
“... of Eu]daimon...I am care free about his brother.... [I thank them
from now on] to the end of my life.... Therefore....”
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COMMENTARY:
FRAGMENT “A”

1-* Eppoitog Ebda[ipolvt 1@ kvp[iw] mortpl The name Hermaeus
as (son of) Eudaimon occurs in P. Flor. IIl. 386. 14 and passim
(Herm.  Magna; AD  83),  Bpuoiio(g)  Ebd(aipovog) bm(ep)
AnunTpt (o) ‘ Eppoiiov (mupot aptdBag)
TPLdKo (PTor)d00 (Yvovtan) mupot dptdBait) AB. The document is an
extract- from registers of CUTOAOYOL, it looks like, in the interest
of  Epuoiiog Ebdaiipiovog the tax collector for some foparchies of the
Hermopolites (see P. Flor. III. 386-8. Introduction).

The document above is from Hermoupolis Magna, the same location
of our document. It is from the same period, which we suggested. Though
the place where our document was written is still unknown.
Perhaps * Eppoiog was out of Hermoupolis Magna at that time and he sent
this letter to his father.

The name * EpULO(iog was in use from the Ptolemaic period, but very
rarely. It was very common in the documents of the Roman period. For its
occurrences in the papyri and ostraca, see e.g. P. Lond. III. 604B. 139 (?;

AD 47); P. Oxy. 1. 45 = Chr. Mitt. 001. 222. 1 (Oxy.; AD 95); O. Comb.

001. 77. 1 (Memnoneia; AD 119); P. Brem. 001. 13. 1 (Herm. Magna; II
AD); P. Princ. II. 30. 5-6 (Herm. Magna; 264 AD).

The name ELSaluodv was also very common in the documents of the
Roman and Byzantine periods. It occurs frequently in the papyri and
ostraca, see e.g. PSI. 1. 30. 1-2 (Herm.; AD 82); P. Bon. 001. 43 = SB. V.
7615. 1-2 (Oxy.; I AD); P. Sarap. 001. 24. 1 (Herm.; AD 123); P. Hamb. I.
39 =C. Mil. Rec. 001. 76. iv. 45 (Letopolite; AD 179); O. Lund. 001. 19. 11
(Ars.; ITII/IV AD).

- KUP[1w] Although the end of this line is badly mutilated, we can see
KLP, and then we should extend it to Kvp[iw].
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Regarding the family terms, the designations of superiority, “master,
lord” and “lady”, are often used by the writer in addressing his father and
mother, respectively. The use of these, and other deferential terms, seem
both to arise and to increase during the Roman rule of Egypt (see John L.
White, “The Greek Documentary Letter Tradition Third Century BC to
Third Century AD”, Semeia, An Experimental Journal for Biblical
Criticism, XXII, “Studies in Ancient Letter writing”, Chicago, 1981, p.
93,94). I think that it is preferable to translate it as master, that lord was
used with gods as Lord Sarapis, and in Christianity as Lord Christ.

2- The basic type of the opening phrase in the Greek letter is expressed
by the formula: “A —to B — yoipety” (b Selva. T SEIVL Y AlpeELY). “A”
stands for the sender or addressant and “B” for the recipient or addressee.
Almost every possible variation of this type occurs, the principal variant
being “To B — from A —”, usually without the addition of the salutation. It
will be observed that the formula: “A — to B — YQUPELW”, occurs quite
frequently in familiar letters, business letters, and official communications.
The formula: “To B — from A—”, usually employed in petitions, complaints,
and applications.

The prescript (0 S€LVaL T® dETVL YAIPELY) was written on the recto of
the papyrus at the top of the letter. This is the earliest form of address in
private letters (from the third century BC), and continued to be used after
the first century AD, but more rarely. The name of the writer proceeded that
the recipient in the prescript of private letters till the second century AD.

The familiar relationship existing between the writer and his
correspondent was frequently expressed by the addition of appropriate
words to the opening formula as “TOAAG, Y lpeLY”. The prescript’s use of
x01peLy had the function of the greeting in the familiar letter. Ziemann had
to state concerning the occurrence of the phrase: “TOAAC X OIPELY”
many times in the Ptolemaic and Roman periods, from the second century
BC, (cf. e.g. P. Tebt. 1. 12. 1, 15 (Tebt; 118 BQC), till the third century AD
(see F. Ziemann, “De Epistularum Graecarum Formulis Sollemnibus
Quaestiones Selactae”, In Diss. Phil. Halle 18, 1910). But Regarding P.
Abinn. 001. 37. 2 (Arsnome; 342-351 AD), P. Oxy. X. 1299. 2 (Oxy; IV
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AD), and PSI. III. 236. 1,2 (Oxy; I1I/IV AD), they showed it to have been in
use till the fourth century AD. So Regarding P. Wash. Univ. 1. 40. 2 (Oxy;
V/VI cent. AD), it showed it to have been in use till the fifth-sixth century
AD. This practice is not confined to familiar letters, but is observed also in
official letters, though less frequently (see Francis X. J. Exler, “The Form of
the Ancient Greek Letter”. A Study in Greek Epistolography, Washington,
1923, p. 23 {f.).

For the occurrences of the phrase (T® KLPLW TATPL Y OAPELV) in the
papyri, see e.g. SB. X. 10277. 2 (Herm.; AD 116)," Hpdic’ Emaippo-
S1Tw T® Kuplw Tt Xopey; P. Oslo. I 152. 2 (?; VII AD),
Alovvo10¢ DIAOVIK® TA KVPL® TPl yoipew; P. Oxy. XIV. 1762.
2 (Oxy.; VIl AD), Xopéac ALovuoi® T@ KLpLW TOTPL XOLpELV.

3-4 Tpd UEY M vtwv gt domdlopnat This sentence which means,
“before all else I salute you”, consists of two conventional expressions,
which are often joined in private letters:

(a) TP W&V TAVTWY is an adverbial phrase, which is, in the Roman
period, frequently accompanied and enhanced by the opening and clothing
wish for health. For this formula in the papyri, see (Ziemann, “op. cit.” p.
321-3; Exler, “op. cit.”, pp. 107-11; H. Koskenniemi, “Studien zur Idee und
Phraseologie des Griechischen Briefs bis 400 n. Chr.”, Helsinki, 1956,
p.134-5; G. Tibiletti, “Le lettere Private nei Papiri Greci del Il e IV secolo
d.c. Tra Paganesimo e Cristianesimo”, Milano, 1979, p. 74-52). For
examples of adverbial modifiers of intensity, see (Henry A. Steen, “Les
Clichés Epistolaries dans les Lettres sur Papyrus Grecques”, Classica et
Mediaevalia, I, 1938, p. 158-168; see also John L. White, “Epistolary
Fomulas and Clichés in Greek Papyrus Letters”, SBL, 1978, Seminar
Paper, 1L, p. 310-311).

(b) &omdlopot In addition to the closing wish for health, the

domdoacbot phrase is mainly employed. It began to be used during the
Roman period, especially from the beginning of the reign of Augustus and
following to express secondary greetings to family members and friends. It
is not unusual to see an accumulation of these secondary greetings and, by
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the second century AD; the same convention began to be used in the letter
opening (John L. White, ibid., p. 299 and n. 34).

The &omdoacBot phrase is used very frequently in familiar letters.
The briefest form consists of the verb only and the name of the person
saluted. Frequently the writer commissions the recipient of the letter to
convey his greetings to others mentioned.

The &ondcacBot wish occurs sometimes instead of the Lylxivew
wish, at the beginning of the letter. This salutation, in varying forms, has
thought that it is a form that has been transposed from the end of the letter
to the beginning; and the view is quite probable.

As the other wishes, this formula also is very flexible, admitting various
minor changes. It appears in its simple form as: ©pd UEV TA&VTWY (or
Tpd WEY dAWV) doTdlo po, cf. P. Brem. 001. 57. 1-2 (Herm.; I AD),
" Apoilg Koprditt 1@ &OEAG®D TOAAC X OIpEW. TTPO TAVTWY OFE &
ondloua; P. Brook. 001. 17. 2 (Thebaid; III AD),mpd L&V
ndvtwv o &on[d&]lopoty; P Haun. II. 29, 1-4 (7, 11
AD, Nebdpvtog ’  AcTdL T@ PLATdTy Xoipely. mpd wev ndvtov &o
ndlopo oe.

It is the first time that we see the &omd.cacB0tl wish in connection with
the proskynema to Sarapis (see lines 4-6). This is because in this case
the Ly1&ew wish frequently appears in connection with the proscynesis,
cf. P. Mich. VIII 489, 3-5 (Karanis; II AD),
7po eV vty ebyop[a]l oe Lywaivelw kol 10 TpockKLYMUL

0OV TTOLW TP T KVp[i]w Zapdimidt (see Exler, ibid., p. 111 ff)).
But we found the dlomd.cacBal wish in connection with the proskynema
to Hermes, cf. P. Brem. 001. 61. 45-49 (Herm. Magna; II AD),
Atoxdc’ Amolwvi[w T]® xupi[w] TOAAS yoi(pew). mpd u[ev] T
d[v]tw[v] dondloual ce kol 10 [w]pockivmMud cov ToLd Ko’
dpow wlo]pla T@] kvpiw ‘Epufy. In another case we found the
proskynema to Sarapis without the &oTdcocBal wish or the
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Lywdew wish, cf. SB. XVIII. 13864. 1-8 (?; Il AD), 10 mpookOYN-
ud cov ToL®d ToPd T Kupim Topdmidt dondloual Ty untépo
Hov kol Ty &deAPV Lov.

4-6 pookOYNUA, The word TPooK OV itself is a Greek compound,
derived etymologically from the prefix Tpo¢ and KLVEW (EKVO aorist). It
means “to kiss or worship and make adoration or obeisance”. But the origin
of this proskynema as a rite is not Greek. It goes back to Tell El Amarna
letters and figures there, extensively as a Pharaonic rite. The eastern princes
and potentates in corresponding with the Pharaoh used to great him by
advancing such words of obeisance and adoration to the extent of showing
their willingness to kiss his feet (Z. Aly, ibid., p. 194).

The proskynema to Sarapis, the act of prostarting oneself in front of the
god, made its appearance in the initial greeting of the private letters by the
beginning of the Roman period. It was a benevolent religious act from the
part of the sender performed for the sake of the addressee. The formula is
usually 1O TPOCKOYNUG GOV TOL® TP TR KVPIW  Zopdmidi.
Though we read many proskynemata to various gods, that to Sarapis is
found in almost half of the letters with proskynemata. A fact, which reflects
the incomparable popularity, this Greco-Egyptian god had enjoyed (F.
Farid, ibid., p. 141).

The religion of Sarapis occupied a commanding position during the first
four centuries of our era. The god is a composite figure created in the last
years of the fourth century BC by the first Ptolemy, for the purpose of
binding together the divergent ethnic elements of Egypt. He was the Greek
Pluto, imposed on Apis, the Egyptian bull-god of Memphis who became at
death another Osiris, and specifically Osiris- Apis. From the Ptolemaic
period on, his cult became the official state-cult, with its center in the Great
Serapeum of Alexandria (see H. 1. Bell, “Cults and Creeds in Greco-Roman
Egypt”, Liverpool, 1953, p. 20; E. Kiessling, “La Genése du culte de
Sarapis a Alexandrie”, Chronique d’ Egypte, 48, 1949, pp.317-323).

The name Sarapis of the Ptolemaic period is usually mentioned in the
documents of the Roman as Serapis (see U. Wilcken, U.P.Z. I, p. 86). For
the cult of Sarapis and its fame (see Z. Aly, ibid., pp. 174-176).
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Wilcken and modern scholars have considered that the cult of the god
Sarapis was attached to the city of Alexandria. They advocated a Sarapis-
proskynema in a letter as a virtual proof that the letter was written in
Alexandria and sent from it. This is because this formula occurred only in
Jetters sent from Alexandria (see L. Mitteis & U. Wilcken, “Grundzuge und
Chrestomathie der Papyruskunde”, Leipzig-Berlin, 1912, p. 122, 123 n. 1).
H. C. Youtie has pointed that Wilcken’ s hypothesis still has a good chance
of proving to be true until we can produce a letter, whose origin can
definitively be shown to be a place other than Alexandria. He argues that
there is still no evidence against the theory and upholds it (H. C. Youtie,
“Institute of Classical Studies”, 111, London, 1978, p. 98). There is a widely
accepted view that the formula points to an act of worship at the great
temple of Sarapis in Alexandria (cf. H. C. Youtie, Linguistic Notes on
Papyrus Text”, Eos 48, 1956 (= Scriptiunculae II, p. 909)).

This view was defended and repeated by almost all scholars interested in
the subject or editing private letters with a Sarapis- proskynema.

Thomas and Bowman have made a case for the non-Alexandrian origin
of P. Ryl. L. inv. 97 (late second/early third century AD). A private letter
containing a proskynema to Sarapis. They cannot make so conclusive a
claim for their letter, but they believe that the reference to the nomarch is
the strongest indication of non-Alexandria origin, which has yet occurred in
a letter with the Sarapis formula (cf. J. D. Thomas & A. K. Bowman, “Some
Additional Greek Papyri” Bulletin of the John Rylands University Library
of Manchester, 61, no. 2, 1979, p. 299).

H. Koskenniemi takes us to the fact that the Great Serapeum of
Alexandria was not the only one in Egypt. There were many Serapeia in
several parts of Egypt. Then the writer of a letter with the Sarapis-
proskynema might have not been in Alexandria, but in any other place
where the god had a temple (H. Koskenniemi, ibid., p. 140 and n. 2).

The case of P. Bremen, 001. 49 (dated to 117-138 because of the mention
of the gymnasiarch Aelius Apollonius) is to compare. The text is a letter
from a young man named Hermaeus to the gymnasiarch. In P. Bremen 49,
“the god” is the great god Sarapis, who had a temple in the Gymnasium of
Hermoupolis.
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G. Geraci, who gives a useful list of all kinds of proskynemata,
epigraphical and epistolary, mentioned in papyri, is inclined to accept the
view of Koskenniemi. He tries hard to give it a convincing support by
searching for a letter with a Sarapis-proskynema, the content of which
reveals the fact that it was decisively not sent from Alexandria. But his
attempt has not yielded any positive conclusion, because all the letters he
examines either were actually sent from Alexandria, or their content does
not disclose the site of their writing and dispatch. In other words, he has not
found any letters with a Sarapis-proskynema from the content of which we
can infer that it was not sent from Alexandria (see G. Geraci, “Ricerche sul
Proskynema”, Aegyptus LI, 1971, pp. 172-179).

The introductory formulac of greetings bearing initial wishes
(Xopew Kol EppdcBoit). Then followed by LylXivew or doTd-
cacBoil wishes and often coupled with proskynemata. The names of the
senders and the addressees were written without any patronymics or
stylations. Besides the rather lavish way of using such empty epithets after
the initial greeting render in either of the following familiar phrases:
TAELOTO XlpeW and less frequently TOAAG, xotpew. In styling the
addressee as: PLATAITOC, YALKDOTOTOG or TLULOTATOC and sometimes
coupled with: kbptog, mothp, pftnp, Vi6g, dpdinp or Buydtnp etc ...
(cf. Z. Aly, ibid., p. 183, 203).

For the occurrences of Sarapis-proskynema in the papyri from the first to
the fourth century, see e.g.:

SB. XII. 11022. 1-3 Oxy. I AD
SB. XII. 7661=P. Col. VII. 216. 2-3 ? AD 100
P. Oslo III. 151. 17-19 Alex. I/IT AD
BGU. II. 845. 4-6 ? II AD
BGU. II. 601. 4-6; III. 714. 3-5 Arsnome | II AD
CPR. VII. 54. 3-4 Arsinoite | IT AD
P. Aberd. 001. 188. 6-8 ? II AD
P. Bad. II. 33. 3-5 ? II AD
P. Bon. 001. 44. 2 ? II AD
P. Heid. VII. 400. 4-6 ? II AD
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P. Mert. I. 22, 11-12 ? II AD

P. Mich. III. 208. 2-3 ? II AD

P. Mich. VIII. 475. 6-8;477. 4-5 Karanis II AD

P. Miinch. I1I-1. 120. 5-7 ? IT1 AD

P. Princ. III. 190. 5-7 ? II AD

SB. XII. 10876. 4-6, XIV. 12589. 2-3; XVIII. | ? I AD
13864. 3-4

P. Amh. II. 136. 6-8 Oxy. AD 196-8
P. Fay. 001. 127. 4-5 Bacchias | II/IIl AD
P. Princ. 1II. 70. 3-4 ? I/IIT AD
P. Strass. V. 304. 3-5 ? II/I1I AD
SB. XIV. 11851. 2-3 ? II/III AD
P. Athen. 001. 66. 1-3 Alex. III AD

P. Harr. 1. 152. 3-5 ? 111 AD
PSI V. 308. 5-7; XIV. 1418. 5-6; 1420. 2-4 Oxy. IIT AD

P. Tebt. II. 418. 5-6 Tebt. III AD

P. Warr. 001. 18. 3-4 ? IITI AD
SB. XVI. 10446 = P. Mil. II. 80. 4-5 Panopolis | III AD
SB. VI. 9194, 4-5 Alex. III AD

P. Oxy. XVI. 1670. 4-6 Oxy. III/IV AD
Chr. Wilk. 001. 489. 2-3 Alex. I1I/IV AD
SB. XVI. 12571. 4 Arsinoite | IV AD

4-5 ko' Exdotny dpov This expression is a rhetorical exaggeration.
It is used here instead of the more common one K00’ ExdoTNY HuEpoLy.
The only appearance of KoB’ £xdotTny ®pov with Sarapis-proskynema
in the papyri is in P. Mich. VIII. 492. 2,3 (Karanis or Alex; II AD),
N[ Jvdig Oaicopi[m] TAEICTX YAlpELV.mPd eV T VTMY ebY oLl
og LYLVEW KOl TO TPOSKOUMUS COV TTOLM KB EKACTNY dpov

TOPA, T@ KLPLY Tapdimidt.

6- 0€olle cov If the reading is correct, perhaps OEOLLE is a mistake for
the verb déopoil (deponent of verb Ew). It means “to be in want or need,

require; beg”. The interchanging between Ol and € is the most frequent
interchange in the papyri of the Roman and Byzantine Periods from early
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first century, in Greek words and also in Latin names and loanwords (see
Gignac, ibid., p. 192-3).

The verb déouat was used more frequently in petitions and less in
letters of commendation, followed by genitive. The anticipated effect of the
petition is expressed by a purpose clause, or by a conditional clause, with
the protasis expressed by a genitive absolute. The purpose clause in these
final phrases continues in use during the entire period under discussion,
though during the latter part an infinitive construction practically replaces it.
The conditional clause is found only during the Ptolemaic period (see John
L. White, ibid., p. 96-97; Exler, ibid., p. 122-123, 136).

For the occurrence of verb 8€opaut in familiar letters, cf. e.g. SB. XVIII.
13946. 12, 20 (Herm.; III/IV AD), d€opait 8¢ cov kol T ASEAOT) TS
dEovTal OUIATICONL TODTOV E[V]EKED.

6-7 T [pokaA® At the end of line six we can read kol and then 7|
Although two-third of line seven are lost, we can see the top of three letters
at the beginning. The first letter seems to be a head of p (cf. line 7). So,
perhaps we could extend 7ol at the end of line six to TO[POKOA®D,
because verb dEOpOL was used, in a few cases, with verb TopokaA®D. But
it is noticeable that they are used together only from the third to the sixth
century, cf. P. Flor. III. 373. 11 (Ars.; Il AD), Toipatkod® kol déopait;
P. Sakaon. 001. 41. 10-11 (Thead.; 322 AD), SEOUOIL KO TTOPOKOAD;
PSI. VI 769. 4 (%IV AD), 8oJuotl Ka[l] TOPOKOA®D; 843.9
(Oxy.;V/VIAD), TopoKOA®D Kol SEOUOLL.

FRAGMENT “B”

1-2- Eb]Saipovog Although line one is lost, we could extend
dalovog to the name ELSaiipovog (i.e. the end of line one could bear
ED-). For the occurrence of the name ELSOL®Y in papyri, see (note 1). I
think that this man is not Eudaimon, the father of Hermaeus, who occurs in

line one in the first fragment. This is because there is no need for Hermaeus
to repeat his father’ s name, especially in genitive case. I suggest that

44




—

SOME UNPUBLISHED PAPYRUS DOCUMENTS

Hermaeus talks with his father about this man, that for the occurrence of
&3eAPoV ooV (cf. line 3). I think that he talks about the brother of this
man, Eudaimon.

2- &uep[] There are four possibilities for this word: the verb
AUEPW[VD] (= to be care free), the noun T} AUepIU[Via] (= fireedom
from care), the proper name ~ APEPYL[VOG], the adjective AuEPLYU[VOC,
ov] (= free from care, concerned), the adverb GUEPIY [VG](= easily
attained), and the comparative adverb &uepiu[votepov] (= more easily
attained).

I prefer to set aside all of these possibilities except two. This is because
the positions of these possibilities in the documents in which they have been

occurred don’t agree with the position of the word of our document. The
two possibilities, which I prefer, are:

(1) Verb dpeptplv®, which means “I am care firee”. This verb occurs very
rarely in the papyri. It is used also in a private letter in Hermopolis, cf.
e.g. P. Sarap. 001. 103. 1-2 (Hermopolis; II AD) .Zopamicwy ®1BA
TAOL VIO ¥ (Apty). AUepvd vouifwy o KaA®g 10, Epya TToL
ELV.

(2) The gen. Case of the name’ Apepiu[vov] could be suit here. This name

occurs very rarely in the papyri of the Roman period only, cf. P. Mich.

" XII. 628. 3 (Thead; AD 183), mopd *Ovnoipov * Apepip-

vou t[0]V’ AAkipov; P. Oxy. XII 1463. 5 (Oxy; AD 215), Mdpxov

AbpnAiov’ ApUmriov Aovuciov 100 ~ AUEPIUYOV ZWOIKOCKL-

glov; Chr. Mitt. 001. 93. 4 (Hermopolis; AD 250),” AUUL®OVIOC KOl

" Apepyuvog; Chr. Mitt. 001. 211. 7 (Hermopolis; AD 233) * Eppiov
100 kol [ Aple[pipviov’ AvouBivog.

I prefer that verb &ULEPLUVD may be suit here.

3- &JeAdoV abtov Perhaps the scribe intends by, “his brother”, the
brother of Eudaimon (cf. line 2).
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4- aboig ebyxop[tot®] We could extend the word elxyap[ ] to the
verb ebyopliot®d], cf. BGU. II. 423 = Chr. Wilck. 001. 480. 6 (2; 1
AD), ebyoplotd 10 xvple Tepdmidl; P. Mich. VIII. 492. 16 (Karanis;
11 AD),
ebyaplotd® 8¢ IMrolepaim 1@ &vdpl tiig Bv yortpde Evphuovoe, &
U obTOY TdvTO YEYOVE.

For various forms for ebyop[ 1, see (P/N & F/0).
4-5- ebyap[1oT®d &md ToL VOV £-Jio TOV &EL Y pdVOV[+ 9]

At the beginning of line five we can read 1 1OV &€&l ypbvov [+ 9]. At
the end of line four after ey oup[ there are about [+ 14 letters] are lost. After
we suggested that we could extend the word ebyop[ ] to the verb

ebyop[tot®], we have about [+ 14 letters] are lost. Therefore, since line

five begins with -1¢ Tov &el ypdvov, then &md 100 VOV €- could be suit
at the end of line four, cf. PSL VIII 875. 8 (Kerkeosiris; I/Il AD),
T AUROWMALD &md 1o viv €ig 1oV &el xpdlv[o]v.

The phrase &TO TOV VOV €1¢ TOV &eL ypbvov (or &mtd TOV

VoV Eml 1OV dmawtol xpbvov), which means: “from now to hereafter

Jorever”, was used frequently in the Roman period, see e.g. P. Oxy. II. 273.
14 (Oxy.; AD 95); P. Oslo II. 31. 8 (?; AD 138-161); P. Leid. Inst. 001. 54.
4 (Oxy;. AD 271); P. Laur. II1. 74. 5 (Oxy.; Il AD).

v

PRIVATE LETTER
PS1. inv. No. 1598 Prov. Unknown
12.3 x 13.9 cm. I cent. AD

Fragment of a light brown papyrus broken off at the bottom and
regularly cut off at three sides. It has margins on three sides. There is a
margin of approximately 3 cm. at the top, and one of approximately less
than 5 mm. to 1.5 cm. at the right hand side. At the left hand side there is a
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margin of approximately 2 cm. The writing on the recfo runs along the
fibers. The address is on the verso.

The papyrus preserves thirteen complete lines. At the left margin there
are three incomplete lines run from the beginning of line 4. It suffers from
few wormholes. They do not impede the reading. The papyrus has been
folded vertically from the left part, that we can see five folds.

The text is written in a bold, good-sized, and cursive. On palaeography
grounds, the hand writing suggests a date to late first or early second
century AD. Regarding the forms of individual Iletters, the most
characteristic are: epsilon, ypsilon and nu. Epsilon: the cross-bar of which is
very commonly attached to its upper curve ( € ); and this formation may be
taken as an almost conclusive proof of a Roman date. Ypsilon: is very
noticeable for the deep curve of its upper part and rather prominent

development of its tail (* ); this formation is in early Roman documents,
on either side of the beginning of the Christian era. Nu: the cross-bar of nu

becames a curve uniting the tops of the two upright strokes ( £ ).

The formula ebybuevog 10 KAAALOTA appears in the papyri
documents as early as the first century AD (cf. P. Harr. 1. 102). It occurs
also in the second and third centuries AD. This suggests a date to the first or
the second century AD.

The provenance of the papyrus is unknown, but the formula
ey opevog 16 KAAALOTA appears five times in Oxyrhynchus, one in
Tebtunis and three in unknown provenances. Thereby we can conclude that
our document may be written in Oxyrhynchus (?).

The document is a letter from Hracleides to a person his name seems to
be peeled, perhaps his name is Hermodoros. It contains some formulae and
expressions of greetings. It is difficult to explain the subject of the letter.
This is because some lines have been lost after line 13, as well as the end of
the lines, which are written sideways in the left margin. The name
Apollonous (sister) appears two times in the letter. She is either the sister of
the sender or the addressee. There is a request from Apollonous to the
addressee, but we can’t understand its purpose, because the papyrus is
broken off.
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The letter contains: the initial formula “fo his brother, greeting” (sce line
2). The oath formula “I wish by the Gods” (see line 3). The expression “in
person”, which is fairly common in similar contexts in private letters (see
lines 3, 4). The rhetorical exaggeration “every day” (see line 4). The
secondary greeting to family members and friends “7 salute” (see lines 5, 9).
The unusual formula “praying what is best in your behalf” (see lines 9-10).
It contains also recent expressions occuring in private letters as: “it is not
easy to me to do” (see line 6), “because of the distance between us I salute
you through this small letter” (see lines 7-9).

RECTO
- " HpakAe1dng  Ep[uo]ddpwt (?)
&deApdL YOApELY

L4

BELw, V1) Todg BeoVg, T KT B-
Y Ekdotng Hu[épac] opd ot
5 Kol &ondlopan tovto & Emel
obk ebyepddg Eoti pot moely
310, 10 petaéL [M]dv Sdotn-
uow 01d oV En[i]otoleldiov
oe aondfopnar ebybuevog
10 TEPL GOV 16 KAAALTTOL,
" AToAA@VOUG 1) &deAPTy TI
note Evlupu[elcbon] H1OEAN-
[c€ 7+ 19 letters]

SIDEWAYS IN THE LEFT MARGIN
'Epwtq oe’ AToAlwrodg dy.[

OTL EVdEar ToV LINpeThoovtoc[
.. EpaL 1 HEYPL To0TOoL ohTE T[
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VERSO
2 Joot TIOAAL . . pod . . . .

CORRECTIONS:

Line 4- /. opay Line 5- 1. dond{ecBat Line 8- /. EmoToA18100

TRANSLATION:

“Herakleides to his brother Hermodoros(?) greeting. By the gods, I still
wish everyday, to see you in person again and salute you. Since moreover it
is not easy for me to do (that), owing to the distance between us, I greet you
through this small letter, praying the best for you. Apollonous your (my)
sister wanted (you) [to have a scruple] about something (someone)....
Apollonous asks you [to bring] .... that the tackle of the rower .... up to
now neither [.... nor....]”.

COMMENTARY:

1- "HpaxAeidns This name was very common in the papyri of the
Ptolemaic, Roman and Byzantine periods see e.g. P. Eleph. 001. 1. 2
(Eleph.; 311-300 BC); P. Graux. II. 9.2 (Phil.; AD 33); P. Bacch. 001. 1. 1
(Bacchias; AD 116); P. Freib. II. 9. 2 (Sokn. Nesos; AD 138-161); P. |
Leeds. Mus. 001. 8. 7 (Arsnoite; Il cent. AD); P. P. Bas. 001. 16. 8 v. (?; '
AD 200-250); P. Parg. Varcl. II. 18. 1 (Thead.; AD 254-68).

-“Ep .. 3w . wt The rest of this line, which bears the name of the
recipient of the letter, seems to be peeled. The name begins with E and
doubtful p or 1. After that there is a peeled space bears + 2 letters, followed
by Aw or dw. Thereafter another peeled space bears about one letter. Then
the ending -t.

Regarding F. Preisigke, Namenbuch, and D. Foraboschi, Onomasticon, in

my opinion, the nearest similar name may be * Epuddwpog, which occurs

elsewhere in the papyri of the Ptolemaic, Roman and Byzantine periods, see
e.g. P. Rein. II. 125. 7 (Hermonthis; 148-137 BC); P. Tor. Choach. 001. 10.
16 (Thebes; 126 BC); P. Oxy. V1. 898. 1 (Oxy.; 128 AD); P. Brook. 001. 55.
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I (Eleph.; 178-81 AD); O. Ashm. 001. 33. 1 (Thebes; AD 131); O. Ont.
Mus. II. 98. 1 (Thebes; AD 103).

2- deAODL Regarding the family terms “brother” and “sister”, they are
often employed to express the friendship and equality of the correspondents,
whether or not they are actually family members. (See John L. White, “The
Greek Documentary Letter Tradition Third Century BC to Third Century
AD”, Semeia, An Experimental Journal for Biblical Criticism, XXII,
“Studies in Ancient Letter writing”, Chicago, 1981, p. 93).

1-2 For the commentary of the basic type of the opening phrase in the
Greek letter, which is expressed by the formula: & Jelva Tw
OetvL yoipety, see Pap. 111, p. 52.

In familiar letters there was a tendency of giving expression to the
friendship existing between the writer and his correspondent by addition of
appropriate words to the salutation. The same tendency may be noticed in
the letters of officials who were apparently on familiar terms. Thus the
simple formula: A - to B - yaipety was not infrequently expanded in the
following manner:

A—toB -
TWL TPl (LNl KTA,) yaipery, Il BC — 111 AD
TOAAC, yaipety. II BC-1II AD
TAEIOTA yoipeLy IBC-1II AD
Tl PLATATWL yAipELy., IAD-1II AD
TWL PLIATATOL TAETTTC Y lipELy, I AD - 1III AD
T TYHIWTATWL Y aipeLy. I AD ~1II AD
TWL TYIWTATOL TAELOTO Yy ipELy, I AD - 1II AD
Tl 10wt yaipety, I AD - 1II AD
T KUpIwL yaipey. I AD - 1II AD

Note that all these forms do not occur with the same frequency (see F. X.
J. Exler, “The form of the Ancient Greek Letter of the Epistolary Papyri”, A
study in Greek Epistolography, Diss. Cath. Univ. of America, Washington
1923, p. 23 ff.).
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3- B&Aw, V1) ToUg Beolg, “by the gods” The expression VT) TOUG
0eolg is an oath formula. It is often used in the familiar language to
underline a relationship of deference displayed by the writer towards the
recipient of the letter (see M. Naldini, “I/ Cristianesimo in Egitto. Lettere
Private nei Papiri dei Secoli II-IV”, Firenze, 1968, p.259, n. 20; H.
Koskenniemi, “Studien zur Idee und Phraseologie des Griechischen Briefs
bis 400 n. Chr.”, Helsinki, 1956, p.130). In this case the fact that it stands
immediately after the greeting may suggest a general exclamatory formula
void of an expressed concern for the recipient’s welfare. It is closer to other
oath formulae like: V1| TNV oNV cwtPioy, cf. SB. XVIII. 13946. 3
(Herm. III/IV AD). Or vy TN onw Lyiow (1. Lylelaw), cf. SB X 10278.
8-9(Apollono- polite Heptakomias; AD 98- 138). Or v1) Ty oy TOXNY,
cf. P. Oxy. I. 33. col. iv. 13 (II cent. AD). For other examples see (G.
Ghedini, “Lettere Cristiane dai Papiri Greci del Il e IV Secolo”, Milano,
1923, p. 233-4; W. Dolistadt, “Griechische Papyrusprivatbriefe in
Gebildeter Sparke aus den Ersten vier Jahrhunderten nach Christus”,
Borna-Leibzig, 1934, p. 66). None of these examples, however, is at the
beginning of the letter.

The oath formula V1) ToU¢ 8e00¢ was used less frequently in the papyri
and ostraka from the second century BC to the third century AD, cf. e.g
UPZ I. 62. 29 (Memphis; 161 BC?), EyY® yap V1| 100¢ 00U dymviw;
O.Bodl. 1 273. 3 (Theb; 150 - 139 BC), v tov‘ HpakAn
KOl TOVG SVYVAdQULE BeQVG; BGU. III. 884. 3, 11 (Arsnome; AD 76),
V1 YAp ToUg Be0VC; P. Lond. III. 897. ii. 11 (Alex; AD 84), KEKPLKQL
Yo.p v Tovg Be0lg £V AdeEavdpela Emyuévely; P. Mert. 1. 28. 17
(2; 1L AD), vi| tovg Beolvg Tdvtog 11PeAOY GOl TL MELWYOL.

3-4- kot by This expression, which means “in person”, is fairly
common in similar contexts in private letters, cf. e.g. P. Wisc. II. 73. 15
(Oxy. nome; II AD), mtepl toUtoL 0LV TeETEAECTAL THY
yap dtpioy Otwr ool kat dyiv AaAncel. With regard to the
private letters, we can see the usage of this expression with the
domdooacOot wish, in the initial greeting, cf. e.g. P. Wisc. II. 71. 10.
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(Karanis; II AD), &d0vov &v 16 obrtd &[vaprivon]npdg hude {vo
ol (ier[c.....] Aoyfiooper. Todto yap £x[el HdEwe] kot byw ot
&OTACAUCOAL.

4- Exdotng ulEpag] Although the traces are very weak, the
restoration is possible. The expression EkAOTNG MUEPog may be a
rhetorical exaggeration. It is used here instead of the more common one
KalB’ Exdiotny huépaw, which was used more frequently in the private
letters. It is used here in genitive within which without the preposition
KOTd, but it gives the same meaning. The expression
EXAOTNG NUEPOG without the preposition KATS occurs elsewhere in the
private letters, cf. e.g. P. Oxy. LV. 3809. 6-7 (Oxy.; II/III AD), kol
[10] Tpock[O]vnud cov Exdiotn]e Huépac Toid.

- Op® This form would be a mistake for the infinitive form opay,
depending on verb 86Aw. Although this verb was used more frequently in

the papyri, it is the first time that we meet this interchange between the
present tense and the infinitive mood.

5- kol domdlopat The conjunction kol shows that the form
dondlopan should be a mistake for the infinitive form &ondlecbot as
well as the verb Op® (cf. line 4 and its note). In fact the infinitive mood of
this verb was used very rarely in the papyri. For this reason, perhaps the
scribe falls in this mistake. For the occurrences of the infinitive mood of this
verb in the papyri, see e.g. P. Brem. 001. 62. 5 (Herm. Magna; II
AD), kbpte [uolv, &ondlecBon og; P. Mich. III. 214. 16 (Phil; AD
296), ebyetan kol Huépoy Boviouévn oe donde[c]0o et
TG UNTpdE cov.

For the commentary of the &oTd oo wish, see Pap. II1. pp. 30-1.

- 10010 &’ Emel This structure dose not appear in the papyri. We find
the more famous one EMEL 8¢ T0VTO, of. e.g. P. Giss. 001. 66. 7 (Hept;
AD 113-119), &mel 6& toVt0 E[UoL] EmOincey; P. Fay. 001. 21. 15
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(Thead; AD 134), El<e>1 8¢ kol T0UT6 TIveg ELELYOVTO Mg obTol
uev 16 Biprio mpoodépovteg o[T]g bdpeilovoiv.

6- obi ebyep®dg EoTi Lot TOLELY This expression does not appear in
the papyri before. The adverb €byxep®¢ was used infrequently in the
papyri. It is noticeable that we find this adverb used with an infinitive verb
and the negative article U1 cf. Chr. Mitt. 001. 18. 24 (Pathyris; 116-111
BC), un ebyepdg dbvachor EmPBaielv. We find also only one
example join between the negative article oV, verb to be and the neuter
adjective elyepeg, of. P. Mich. XV. 752. 33-34 (Ars. nome?; II
AD), obx Eotv gbyepeg mawtl dvBpdnw T[d dpec] td dovva St~
Q. 1OV OKVAUOV. We are here about a new expression occurs in the private
letters, which means (it is not easy for me to do).

7- [hu]@v Although the traces are very weak and wiped, we can restore
[NW]OV here, because of the mention of WeTal&D. This is because the
phrase LeToED UMV occurs elsewhere in the papyri. It is noticeable that

the clause pLetal&L MWWV was used plenty in the Byzantine period from the

fourth century till the seventh century AD. There is no appearance for this
clause in the Roman period, especially in the second century AD, except in
P. Oxy. II. 237. iv. 6 (AD 186); VIII. 1117. 3 (AD 178); SB. VIII. 9905. 11
(AD 171).

- dudoTnuo. This word occurs somewhat in the papyri of the Roman
period, see e.g. P. Brem. 001. 15. 30 (Herm; II AD), &00 ydip

Nuepdv Eoti 10 dSidotnuo; P. Giss. 001. 40. ii. 5 (Hept; AD 215),
10 100 Yp[6]vov ddoTnua.

7-8- 010 1O HeETAEL [ML]DV Stdotnuo:, “because of the distance
between us” Over again we have here another recent expression occurs in
the private letters.

The preposition d10 is used here with accusative (TO SIACTNUR) to
express cause. The word Leta&0 is used here as a preposition with genitive
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(hu@v). The only appearance for S1AoTNUO and PeToEh was in
Epicurus Ep. II. P. 37, Sidotnua Hetodd k6Suwv (cf. L/S).

8- Em[t]oToAeldiov (I EMICTOALSI0V) The from EMICTOAELSIOV
occurs in some documents of the Roman period, see e.g. P. Oxy. XXXIII.
2681. 3 (Oxy; III AD), 10 EmictoAeidov (I Emiotolidiov)

ot " EAevBépov Emepyal.

The word ET1GTOALS10V is equal to ETLGTOALOV, which means (note or

a small letter). It is a diminutive of the more common ETIGTOAN. It was
used in the papyri of the Roman and Byzantine periods from the first
century BC, cf. e.g. SB. VI. 9564. 4 (1 BC); P. Bad. IV. 83. ii. 17 (Hibeh;
AD 200); P. Oxy. XIV. 1656. 4 (Oxy. IIl AD). The confusion of €t and 1,
found already in some classical dialects, is paralleled throughout Koine
Greek. There is no need to attribute the frequent representation of
etymologically short 1 by €1 at this period to bilingual interference, as
Mayser did for the second century BC. With the loss of quantitative
distinction, there was no longer any question of short or long (i) in
pronunciation, but only of an (i) sound indifferent in length (cf. F. T.
Gignac, “4 Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine
Periods”, vol. 1, Phonology, Milano, 1975, p. 191). For more about this
interchange, see C. D. Buck, “The Greek Dialects: Grammar, Selected
Inscriptions, Glossary”, Chicago, London, 1955, p.28-29; A. Thumb, “Die
Griechische Sparche im Zeitalter des Hellinismus: Beitrdge zur Geschichte
und Beureilung der KOINH”, Strassburg, 1901, p. 138).

8-9- 010, 10V ET[1]oTOAELSI0V OE AoRALOUAL “through (this) small
letter, I salute you”. This is another recent expression occurs in the private
letters.

9-10- eby duevog TeEPL cOV 1O KAAAMGTO “praying for what is best
in your behalf”. This formula occurs previously in P. Mich. III. 212. 5 (?; 11/
Il AD), Kol 10 TPOSKOVMUS [0O]V [T]OLd TP TOLE TATPADOLG
Nuwv Beoig ey bduevog nepl cov 10 KAAALSTO.
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For the unusual formula €Ly OueVOg KTA...: cf. P. Oxy. XII. 1586. 7
(Oxy; early III AD), ebybuevdg oot 10 kdAALoT; cf. also PSI XIII.

1332. 6; XIV. 1415. 9 v.; 1437. 6 (Oxy. II/IIl AD); P. Bas. 001. 16.3 v. (?;
AD 200-250); P. Oxy. Hels. 001. 50. 3 (Oxy. III AD); P. Tebt. II. 418. 6

(Tebt; III AD), ebybuevdg col 1a Ev Bl KdA-

Alota bropy BnhoecBan; and cof. P. Harr. I 102. 5 (2; 1 AD ?),
gL OUEVOG OOV T]) CLUBIW KAAALOTAL.

From the previous examples we can say that the formula
gLy O6UEVOG T KAAALOTO, occurs as early as the first century AD (cf. P.
Harr. I. 102) and it occurs also in the second and third centuries AD. This
suggests that our papyrus may be written in the first or the second century
AD. Since the formula occurs about five times in Oxyrhynchus, one in
Tebtunis and three in unknown provenance, thereby we can conclude that
our document may be written in Oxyrhynchus (?).

11-" AmoAdwvoig (=~ AmAovvolg, ~ ATAWYOUG,  genitive
" AToAAwYoUTOg, cf. P/N, 42). The name * ATOAAWVOVG (feminine)
begins to appear in the papyri in the beginning of the Roman period, cf. e.g.
P. Col. VIII. 212. 1 (7; AD 49); P. Oxy. Hels. 001. 29. 1, 6, 20, 23, 35, 46
(Oxy. AD 54); P. Mich. VIII. 464. 1 (Karanis; AD 99); PSL VII. 772. 1
(Oxy; VIl AD).

- h &dehdn The article ] represents a demonstrative or personal
pronoun (see W. W. Goodwin, “Greek Grammar”, London, 1977, p. 204-5).
So, this line may bear the name of the sister of the sender “dpollonous my
sister” or the sister of the addressee “Apollonous your sister”, who may be
the wife of the sender at the same time.

11-12 T TToTE At the beginning of line 12 we can see a head of T and
0. Then we can read T€. So the word should be wote. This is because the
end of line 11 bears the word T, cf. e.g. P. Col. VIII. 209. 12-17 (Thead.;
3 AD), €l 10 a1 (ET0g) KarTaucTopdc, TVl mote TWY Adywy.
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12-13- EvBuu[eloBar] HOEAN[OE After TOTE we can read EVOULU-.
Then there is a lacuna bears + 6 letters. After that there is a word begins
with |OEAT. Thereafter the papyrus is cut off.

I think that the last word in this line may be the Aorist verb 1)0€AN[CE,
which agrees with” ATOAA®WVOUG the subject of the sentence (line 11). The
ending of this verb may be lost at the beginning of line 13, which also bears
+ 19 letters. Thereby the infinitive EVOUW[E€16001] could suit the lacuna
after verb h)0€AN[CE.

The infinitive verb EvBuueicBal is derived from verb EVOUUL-
Copoct. Tt is a later form of verb EVOULUE®D, which means “desire, cover”.
The infinitive form EVOUUELCOOL means “fo take to heart or to have a
scruple of a thing or a person”. This verb requires dative (cf. TV line 11).

So lines 11-13 may run as follows:  ATOAAWVOVG 1) ASeAPN
T ToTe EVOLU[ElcO0L] T1BEAN[OE + 19 letters].

SIDEWAYS IN THE LEFT MARGIN

1-3- It very difficult to explain these three lines, since the papyrus is cut
off and we can not guess how many letters are lost.

1- " Epwtd oe’ AmoAlwvodg &y.[ This line bears a request of
Apollonous to the addressee. The purpose of the request is not understood,
because the papyrus is cut off and it bears the rest of the verb, which begins
with & and doubtful T or y and then an illegible letter. Perhaps the verb is

&yYEAAEL in infinitive mood, that means “Apollonous asks you to bring

k4

2- 0T EVOE oV Lmnpeticavtog[ The reading of this line is very

clear. The reason of the request appears here by 6Tt. The word EVOEQ is

difficult to be understood, because there is no meaning for this word. There
are two possibilities for this word:

(a) Perhaps the scribe intends the word &vd€ici, which means “lack,
need”. This is by the interchanging between €1 and 1. For this interchanging,
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which was very frequent throughout the Roman and Byzantine periods (see
F. T. Gignac, “4 Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine
Periods”, vol. 1, Phonology, Milano, 1975, pp. 189-191).

(b) He may intend the word Evteq, TQ, which means “tackle”. This is
by the very frequent interchanging between 8 and 7T throughout the Roman
and Byzantine periods in all phonetic conditions, including initially and
medially, before and after vowels and consonants alike (see F. T. Gignac,
“op. cit.”, pp. 80-83).

I prefer the second possibility with regard to the following word
TOU LITNPETHCAYTOG. This is because TOV LTNPETACAVTOG means “do

service on board ship as a rower”. So the meaning of this line may run as
follows: “because the tackle of the rower”.

- 10V LIMPETHOVTOG This Aorist Participle Active derives from verb
VRENPETE®W, which means “do service on board ship as a rower”. The noun
of this verb is LENPETNG, which derives from the rower and from his
activity. So, without doubt, the etymology of the word confirms this
hypothesis. Richardson believes that the word DENPETNC came into use as
soon as the number of £p€7ct reached a point when it became necessary to
have on board a controller, in other words a keAevorng. All the oarsmen

now became “under-rowers” in respect of this coxswain, taking their time,
orders, etc., without question from him. There would be no difference in

rank among the oarsmen themselves: an £p€7n¢ only became OZMpétng
when he is considered in his relation to the keAgv077g. Thus there came
into being two words for the same person or functionary, £0£77¢ and
UrnpéTng. The existence of synonyms is notoriously a state of unstable
equilibrium in language. The next step is not hard to infer: Dz&mPETNG

began to acquire a figurative sense, to symbolize immediate and inevitable
response to orders. We do not know the social aspect of these matters. It is

probably varied from time to time (see L. J. D. Richardson, “0znpoétng”,
«C1. Qu.» 37, 1943, pp. 55- 61; cf. p. 58). For the origin of this word, see E.
Schwyzer, “Griechische Grammatik”, vol. 1I, Miinchen, 1950, p. 524,

s.v. LINPETNC. For more information about the term LENPETNG, especially
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in the Roman period, see Silvia Strassi, “Le Funzione degli Omnpétat
nell’Egitto Greco e Romano”, Heidelberg, 1996. p. 16 ff.; H. Kupiszewski
& J. Modrzejewski, “Oznpéran”, JIP. 11-12, (1957-8), pp. 141-166.

3- The beginning of this line is effaced. There are traces to & 3 letters.
Then we can read €yo. After that we read 1. Perhaps this line begins with a
word ending in €YQ, or all of these letters are a rest of a word from the
previous line and the letter 1 is an article to another word in a lost part.

- LEXPL TOVTOV “up fo now or up to this time”. This expression was
used very frequent in the Ptolemaic and Roman periods. The early
attestation of this expression was in S.B. 1. 5761. 8 (Ars.; AD 91-6), and
from this time it began to appear frequently, see e.g. P. Mich. IX. 534. 2

(Karanis; AD  156), undénw mopoyevopevov ueypt tovtov (v @
V1O ooV ebepyetnuévog. Sievthyel;  527.  15(Karanis;  186-8),
enfeld]n wlElxpr Tobtov oL[OEm|w [T]apeatn; P. Tebt. II. 333. 10
(Tebt.; AD 216),

ETL &mo NG Y ToL dvTog Unrog mpdg Kuvn yiow Aayodv pexpt
toUt[0]v ok EmovniABov.

- obte 1[ At the end of this line we can read OUTET and then the papyrus
is cut off. I think that obte is right here. 00te is an compound adverb
(oL + 1¢), joins negative clauses, as T€ joins positive, but rare in the simple
sense and not. It is mostly repeated, obte ... oU1e ..., neither...nor...,
Latin neque...neque.... It is used to divide up a general negation into two or
more parts (see L/S).

I think that there is another o01€ in the lost part of the papyrus. This is

because it is used repeated frequently in the papyri documents throughout
Ptolemaic, Roman, and Byzantine periods, cf. e.g. P. Col. IIl. 56. 2 (Phil,;

250 BC), obt[e ot]ropetpiow obrte bywyiov: “Neither food payment
nor wages”; P. Mich. VIII. 465. 10 (Karanis; AD 108),

0CdKL Yap EQY uno[0d budv] obte EcBiw obrte Twivw
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&ALO KAoiw: “For each time whenever I remind myself [of you],
neither do I eat, nor do I drink, but I cry”. Within one of the two clauses
distinguished by olte a subordinate part may be introduced by o0de (see
L/S), cf. eg P. Tebt II/I. 816. 27 (Memphis; 192 BC), kol pm
ENEAB[w] ETT oL [N] &yxrotebovoa obte P’ ob Ludg obd’
eml Tovg fiyopakdtag [0]08 dAlog LEp Euod TopevpEcel
frtwiovv.
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\4
ACCOUNT OF PAYMENTS OF WHEAT

P. Cairo Mus. C. G. 10649 Inv. S. R. 1624 Prov. Unknown
8x8cm. I/III AD

Fragment of a light brown papyrus sheet of moderate quality consists of
one column. There are some traces of letters in the right hand side at the end
of lines 8 to 10, which may guide us that there is another column. The upper
part is missing, it bears the title of the document. At the left and bottom
there are margins of approximately 1 cm. The writing on the recfo runs
along the fibers. The verso is blank.

The text is written in a bold, small-sized, sloping and cursive. Letters arc
often compressed and difficult to be deciphered. There are few wormholes
which, do not impede the reading. On palaecography grounds the hand
writing suggests a date to the end of the second century or the beginning of
the third century AD. The writing is comparable to that of P. Warren. 001. 5
(AD 154) = SB. V. 7534 (cf. E. Boswinkel & P. J. Sijpesteijn “Greek
Papyri, Ostraka and Mummy Labels”, Amsterdam, 1968, p. 21).

The provenance of our papyrus is unknown. But the appearance of
A100KOpOg KOUOYP(Qatendc?) (line 7) in Karanis “Kom Ushim”, and
Aglog’ Iotwvog (line 11) in Theadelphia “Harit” may suggest that a
village in Fay@im, or near it, is a possible place where the document was
written.

The papyrus contains 12 lines of a list of names of persons paying certain

amounts of wheat as we may deduce from the appearance of the sign "';'5’,
which read as (7yoov dprdfari). The acronym of the artaba appears
under the shape =~ since the first century BC. cf. e.g. P. Merton. I. 6. 1
(77 BC) and no satisfactory explanation has been given to our information
till now (see A. Blanchard, “Sigles et Abbreviations dans les Papyrus
Documentaires Grecs, Recherches de Paleographie, (BICS, suppl. 30),
London, 1974, p. 34-38 and 44).
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The artaba is a unit of measure. It is used for grains and other produces.
The diptdPat of different capacities are attested, ranging from 24 to 42

choinikes. The standard dprdfo of tax collection appears to have
contained 40 choinikes, as a quantity equal to some 43 litres. The standard
artaba of Roman Egypt was probably 38.8 litres. An artaba of milled wheat
weights approximately 30.2 kilograms. Some scholars believe that the
standard Ptolemaic artaba was about 30 per cent larger (see Naphtali Lewis,
“Life in Egypt Under Roman Rule”, Oxford, 1983, p. 210; Alan Bowman,
“Egypt after the Pharaohs”, 332 BC — AD 642 from Alexander to the Arab
Conguest, London, 1986, p.237; D. W. Rathbone, “The Weights and
Measurements of Egyptian Grains”, ZPE, 53, (1983), p. 265-275).

The common features are that each entry has: a proper name, in the
nominative case, followed by: his occupation (cf. lines 4, 5, 7), or father’s
name (patronymic), in the genitive case (cf. lines 10, 11), or the wife (cf.
line 6). In two cases the list has the entry “the same man through
Hralkleides” (cf. lines 3, 9). All of them are closed with an amount of

TYpoU dipTdfort.
The purpose of this list can no longer be ascertained. It is possible that

the list was drawn up for taxation purposes, but the nature of tax is not said
in the surviving document.

‘The scribe has used the following signs, numerical signs, and
abbreviations in the document:
2= for (upod), "& for (APTAPOL),KLYKS ¢ for (27 1/3 1/24),

S for (one half), d for (one quarter), 1 for (90). For the
abbreviations: the scribe wrote most of them with a horizontal stroke

as: /WIT™ for mpO(amic) (line 4), AVORALT  for AWORAVT(HC)

(line 5), & for ab(tog), yv for yu(f) (line 6), &pxl
(uncertain) (lines 8, 12). There is an abbreviation by writing the last
letter above the line as, K®* (uncertain) (line 7).
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RECTO
S Jel]...
[£2]60K0(G) POy (MATEVTAG ?) AQUSTOY -1
0]abtdg S0 - HporkAeiSov 11/
N Jepes1ovd TPOT(aVLC) Aty x5/ 2
5  TIAOVTAUU®OY AVOTAVT(NG) S/
Zapeivog ab(tdg) Kot yu(vh) Aot S
A1£05K0pOC O KoL ZOPOC KWLL(?) xS
Zbpog apxU?) 4~ L
0 abtog did  HporkAeidou - 1B
10 Alwgdg IMacimvog 4 un-"

Aglo¢’ Icimvog

Appodiciog apyL(?)

CORRECTIONS:
Line 7- I. A1OGKOpPOg

TRANSLATION:
RECTO
1 [Jal]...
[ Jokos the agent (?) of Lousius
The same person through Hraclides
Nemesianus the president
5  Ploutammon the flax-washer
Sabinus himself and his wife
Dioskoros also called Syrus com(?)
Syrus archi(?)
The same person through Hracleides
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1-Yod /

[ ] artabas of wheat

[. artabas of wheat]

27 1/3 1/24 art. of wheat
30 % art. of wheat

165 Y art. of wheat

22 Y art. of wheat

48 art. of wheat

12 Y5 art. of wheat
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10 Dosas (son of) Pasion 48 V4 art. of wheat
Dius (son of) Ision 94 1/3 art. of wheat
Aphrodisios archi(?) 91 Y art. of wheat

COMMENTARY:

1- The beginning of this line is cut off. The rest of the line is very
mutilated and very difficult to be read. There are traces for some letters [+ 7

letters] we can read only o. In fact I cannot explain this line.

2- [#2]wxo(c ?) mpay(potevtng ?) Aouclov The beginning of this
line is cut off. It bears [+ 2 letters]. Then hardly we can read ®x0. It may
be -wx0(g). Names ending in- wKO(g) are very rare, such as: Kwxog,
Swkog and ®odKog. There are other names as: XAOWKOC,
"Tocddwkog and Eb&dwkog¢ (cf. F. Dornseiff & B. Hansen,
“Riicklaiifiges Worterbuch der Griechischen Eigennamen”, Berlin, 1957.
s.v. -0K0G). I think that the lacuna does not bear more than two letters.
Therefore one of the first three examples could suit the traces.

Afterthat we can read Tpoy( ), which is abbreviated with a horizontal
stroke above the letter y. It is followed by a name in genitive case. The
abbreviated word TTpovy( ) may refer to many important words (see L/S, s.v.
Tpaly-). We can guess here the word Tpory(LoitevThg), which means
“agent, business representative” (= Lat. actor). The abbreviation Tpoy( )
for Tpay(UoteLTNG) was used frequently in the papyri of the Roman
period, cf. e.g. SB. XVI. 12643 = P. Diog. 001. 37. 2 (Ars.; AD 202-
3), o1& Tphpwvo[g mpo ]y (otevtov) " Appwvopiw; P Oxy. XII.
1514. 1 (Oxy.; AD 274-80), m(opd) Nepeodupmyog Maéipw mpoy
(LoTeLTy) xa(ipew).

If our suggestion is correct, the beginning of this line bears the name of
the agent of Lousius, cf. P. Wisc. II. 80. 7-11 (Bacchias; AD
114), katd 1OV Yvdpovo, Enakolovbovvtog Kodlotb(ov) mporypL-
notevtot KAowdiov HpokAeid(ov) Ap<e>vdpy (ov).
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- Aovolov The name AoDG10¢ (fem. AOVC1X) appears very rarely in
the papyri and ostraca of the Roman and Byzantine periods cf. P. Grenf. II.
46a. 1 (Arsinoite; AD 139), AobOo10¢ ZRAPcoc; SB. XII. 11204. 2 (II/ 111
AD), Iletetpigov Aovsi(ov); O. Bodl. II. 1808. 2 (Thebes; II/ III
AD), Aobo10¢ kol * Qplwvog  Apdiy 61oc.

Regarding our document, the names of persons are followed by their

employments or patronymics, but in this case, if our suggestion is correct,
there is a name of an agent precedes a person whose name is Lousius.

3- 0] abtdg 01 HpoukAe1dov “the  same  (person)  through
Hraclides”. Although the beginning of this line is cut off [+ 2], it seems
likely that we should extend 0] abtd¢. This is because the expression
(6 ab1OC 010 someone) was used frequently in accounts of payments and
receipts of the Roman period, cf. eg. SB. X. 10247. 5-6 (Oxy.; AD 55),
0 a(bTdg) d1a " Amoh(Awviov) (Spoyag) EE; P. Mich. VI 398. 14
(Karanis; AD 207), 1oc buoiwg 0 abtdg d1a " Iovidiov Ebddmupot
(&ptapny) ulow, (yivetor) (mupod &ptdfn) o. It was used to indicate
that “the same man (pays) through (someone)”, i.e. it refers to that the
preceded person (pays) through this man. Indeed there is no information in
our document about this person , who occurs again in line 9.

For the occurances of the name * HpaukA€101MG in the papyri, see Pap.
IV. p.7T5.

4-  Nlepeowowodg Although the beginning of this line is cut off
[£ 1 letter], it seems likely that we should extend Nlepeciovoéc,
cf. PSI. VIIIL 882. 12-13 (Oxy 'S AD 330),
Abp(hArog) Nlepeotovdg Zopandu[uwrvog Eypoyo bmep] adtov
YPEM(UOUTar) U1 E18OT(0G).

The Roman name Nepeciovdg ( = Nepoto1ovdg) was common in

the documents of the second and third centuries in the Roman period, see
e.g. BGU. XIII. 2244rp, 11 (Alex; AD 186); P. Oxy. XII. 1469. v. 23 (Oxy;
AD 298); StudPal. V. 119.r. Fr4. 1 (Herm. Magna, AD 266-7).
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- TpOT(0W1g) The word TPVT- must be an abbreviation to TPVT(AVLC)
cf. P. Oxy. LIV. 3758. v. 28 (Oxy.; AD 325), Aevkddiog tpiT(avic).

The Prytanis (president of the town council) represents the Council of
the cities in relations with the central administration. He was sometimes one
of the complementary epithets (see, N. Hohlwein, “L’ Egypte Romaine”,
Bruxelles, 1912, p. 382).

The term of his service was one year or less, starts in Thoth 1. The area
of his responsibility was in the Boulé, as a presiding and executive officer.
Although not technically either a Agrtovpyic or an Gpymf, this office
frequently had to be filled by compulsion (see, N. Lewis, “the Compulsory
Services of Roman Egypt”, Papyrologica Florentina, XXVIII, Firenze, 1997.
p. 44).

Both the TpOTOVLg and TPOTOALTEVOUEVOG refer to the function of the
president of the town council. The TPOTAVLC is being the ancient title (3™

cent.). The TPOTOALTEVOUEVOC is the new one (4™ cent.). The change in

nomenclature reflects a new organization (see P. W. Pestman, “The New
Papyrological Primer”, Leiden, 1994, p. 265 n. 3-4).

-kCy / K0 / The last numerical sign of the amount seems to be @ or J. 1
think that it is difficult to be 0 because it will be 1/70 of the artab. Therefore
it may be O = 1/24 of the artab. Then the amount is 27 1/3 1/24.

5- IMTAovTdUpwy This name, if I am right, began to appear in the
papyri from the second century, cf. P. Harr. I. 66. 3 (Oxy., AD
155), [mopd ALpIniiov Hpa[kAeidov ko] AtdOpov ToU Kol
ITAovTaupwrog; P. Koln. II 85. 11 ?; AD
175), ‘Epuetvog o kol IThovtdupwy. It appears elsewhere in the
papyri of the Roman and Byzantine periods, see e.g. P. Ups. Frid. 001. 6.
20 (Oxy.; AD 273), Abpnitog ITAovtdppuwy; P. Sakaon. 001. 59. 17
(Thead.; AD 305), AbpfiAtog ITAovtdppwy  Qpiwvog; P. Mil. II. 61. 1
(?; IV AD), ITdor-to¢ ITAovTA[Lw ]vog.
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- AWOonAVT(NG) (=AomAVOTAG, AVOTTAOLOTHC) this word is a
compound of (Alvo and TAOVW). Among the published papyri, we find the
term AWOTAVTNG (Flax-washer, Flax-soaker) only in three documents,
dated in the late Roman and Byzantine periods. These documents don’t tell
us anything about the work accomplished by these craftsmen, cf. P. Ryl. IV.
606. 13-14 (?; Il AD); 640. 8 (Herm. Magna; IV AD); and P. Vind.
Tandem. 19. 15 (Herakleopolite; V/VI AD).

The term AWomAVTNG did not appear in the documents of the previous
periods. But the documents of the Ptolemaic period and of the early Roman
period carry the name of Aweyog (Flax-boiler, Flax-cleaner), cf. SB. VI.
9220. 5 (Philadelphia; 254-3 BC); P. Cair. Zenon. III. 59304,
7(Philadelphia; 250 BC); P. Hamb. II. 175. 2 (Oxy.; 241 BC); P. RainCent.
001. 51. 2 (Phthemphouth; I AD). It seems to be that the two terms are
equivalent. This means that the term Avew6d¢ was used in the Ptolemaic
Period and AvomAVTAG in the Roman period. The composition of the term

(AMvo and mAOVW) according to the sources, which are dated in the
Pharaonic and Roman periods, give us the exceptional slowness of the
technical evolution in the field of the work of the flax. These sources can be
used as a basis to our reasoning (see, E. Wipszycka, “L Industrie Textile
dans I’Egypte Romaine”, Wroclaw-Warszawa-Krakow, 1965, p. 23).

The AOmAVTAG is one of the craftsmen who boil the flax, in large
metal or clay vessels, in water added with oil and niter, which is form a kind
of soapy substance. Then, they rinse the flax in the current water to make
the chemical substance traces disappear. Finally, they wring the washed flax
by rolling up its skeins around posts. Then they expose them in the sun,
which analyzes the stains and the greasy substances. Probably, their work
stops there. It is doubtful that they deal with the following steps of the
transformation of the flax (see, E. Wipszycka, “ibid.”, p. 23).

It is not excluded that another operation is existing; a Coptic monk letter
tells us about another operation with a phase much more advanced. The
operation by which one gives back white spun, which is already made; (cf.
H. E. Winlock, W. E. Crum, “The Monastery of Epiphanius”, 1. New York.
1926, p. 68).
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The Roman writer Pliny gives us circumstantial description for the
AwomAutic, who rets the flax by soaking it in the water for some days to
draw its fibers out. Pliny mentioned that he ties the sticks of the flax in
small bundles after the harvest. Then he suspends them, the roots are raised
up, in the sun for one day to become dry. Afterthat for five days, the roots
are facing each other, so that the seeds fall into the middle. He drowns the
sticks of the flax in the water after the harvest season. Thereafter he leaves
them in the hotness of the sun and puts a heavy thing upon them so as to not
to float on the surface, because they are floating quickly. Once the external
peel is separated, it means that the operation of soaking is completed. Then
he dries again the sticks in the sun, their tips are lower as they were before.
After the sticks dry well, he crushes them on a stone by the hammer of
fibers (see, Pliny, “Natural History”, Translated by H. Rackham & Others,
The Loeb Classical Library, London 1938-1962. XIX. P. 16-18).

Sonnini also gives us an interesting description for this operation, which
was exercised at the end of the 18" century: One arranges the skeins of the
thread in a large boiler, assembled in masonry: over which, one puts a layer
of natron; then one pours cold water in enough big quantity to wash the
thread. Thus he lets them for three days. From whose tip one withdraws the
thread, and one suspends it with posts placed above the boiler. When it
drains one lights fire under the boiler, then he boils the water, in which the
thread remaines with the natron, following the process of adding the lime to
it. One soaks the thread and washes it repeatedly while agitating it in this
hot detergent without letting it. Then he carries it on a field in the Nile, in
which one washes it and one beats it. Then one spreads it to make it dry.
When the skeins are well dry, one washes them again in the little milk
which is ensued of cheeses, and that in Arabic is named mesch (see, Ch.
Sonnini, “Voyage dans la Haute et Basse Egypt”, vol. 1. Paris. 1799, p. 358
ff).

It is not excluded that, in spite of the big chronological gap, this
description is in its large is also valid to the flax for the period which
interests us.

- The sign f , a sinous curve, is equivalent to (f)LLoV) (= “one half”)
(see A. Blanchard, op. cit, p. 54”).
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6- TaBeivog (fem. ZaBeivor) This Roman name was very common in

the papyri of the Roman and Byzantine periods see e.g. P. Amh. II. 121. 2
(Ars.; AD 159-60/182-3); P. Dubl. 001. 11. Fr. 1. 9 (Ars.; AD 161-92); P.
Graux. 1. 12. 3 (Ars.; I/IIL AD); P. Cair. Isid. 97. 17 (Karanis; AD 308).

- ab(T0¢) Kol yu(vh)) The scribe had written otv abbreviated with a
horizontal stroke. It would be an abbreviation to o(T6C), which means
“himself’. Afrerthat he has written Kol. Then we can read yv , which is
also abbreviated with a horizontal stroke, it might be an abbreviation to
Yo(wn) cof. P. Tebt. III 2. 880. fr.1. 14 (Tebt; 181-0/157-6 BO),
MGt yo(vN) 1: “the wife Musta”; P. Ryl II 188. 7 Ars.; II AD):
"Ovnoovg ' Ovnotipov yu(uy) Aovk(iov).

7- AlEckopog (I Atbokopog) This form occurs elsewhere in P. Abbin
001. 86 = P. Lond. II. 427. v. 2 (?; AD 259), Abyog Atleckdpov. The
interchanging of 0 with € before ¢ or v, is found elsewhere in Greek but not
as frequently as in the papyri see F. T. Gignac, “4 Grammar of the Greek
Papyri of the Roman and Byzantine Periods”, vol. 1, Phonology, Milano,
1975, pp. 289-92.

The name A100KOPOG seems to be very common in the papyri of the
Roman period see e.g. P. OxyHels. 00I. 12. 11 (Oxy.; 99 AD),
" AmolAdviog 0 kol EVmopog kol Atbokopoc; P. AlexGiss. 001. 14. 4
(Tanyaithis; AD 118-9), mapd, * Apm[o]xpativvog Alookopov; Stud
Pal. XX. 55. 2-3 (Heraklropolite; AD 251), 816 Abpniiov ‘Inmiov
A10cKOpOV.

- 20po¢ This Greek name is the translation of the Egyptian name

ITecoVpig, which is the Greek rendering of the Egyptian name “p3-

Llewr”. The meaning of the Egyptian name is “The Syrian” (cf. E.
Luddeckens, “Demotisches Namenbuch”, band 1, lief. 3, p. 158; D. J.
Crawford, “Kerkeosiris an Egyptian village in the Ptolemaic Period”, p.
194; F. Griffith, “Catalogue of the Demotic Papyri”, p. 441). The name
20pog was common in the papyri of the Ptolemaic, Roman and Byzantine
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periods see eg P. Princ. Il 46. 13 (Oxy.; II AD), X0pog
A100(dpov) un(tpog) Atovv(ciag); P. Rein. II. 112. 1 (Thead.; III
AD), Z0pog ‘ Hpwveivy 1@ dri(tdty) xaipery.

- A16cKopog 0 kol Z0pog The phenomenon that one person is
referred to by two names is attested in Egypt from the old Kingdom until the
Roman period. The nature of the relationship between the two names of the
same person does not have one form. In one case we find a person has two
names with the same meaning, where one is clearly the translation for the

other as ITecoUpi¢ also called Z0pog, where the two of them are “the
Syrian” (see Pestman, op. cit. p. 44).

In fact we did not find in the papyri the name Dioskorus (called) also
Syrus. We find in SB. XVI 12989. 2 (Memphis; AD 214),
[A16c Jxopog O kol EE€vwv; and in P. Flor, III. 383. 36 (Antioopolis; AD

232), [ATopHA(10¢) Ardpokopog O kol ApiBag.

- A1b6oKopog o Kol ZOpog k' W ( ) The scribe wrote K, which is
abbreviated by writing the letter WL above the line (for this kind of
abbreviation see, E. M. Thompson, “An Introduction to Greek and Latin
Palaeography”, Oxford 1912. p. 78). Actually it is very difficult to explain
this abbreviation, because it may indicate, especially, two very famous
employments, that are very common and used frequently in the papyri of the
second and third centuries. They are: KOWEPXNC) and
KOU(OYpapuateDE). By searching in the published papyri we find two
documents bear a person called ALOCKOPOG KWOUOYP(CLUMHOTEDS). Both
of them are dated to the late second century, which is probably the date of
our document. One of them is a nomination to a Liturgy. It is presented to
the strategus of Arabia by Dioscorus the comogrammateus of Eleira and

other villages forming part of the toparchy above the city of the Phacusites,
cf. P. Oxy. LX 4064. 2, 27 (Oxy; AD 15 /2 /183),

T Appovifo]t otp(atny®)’ ApaB(iog) mapd Alto]okbpov
Kopoypoppatémg’ HAEpwY kol dAAWY) KOUDY LEPOLG
to(rapy iog) L(mep) Pak[ovs]erT®d®V TOA(LY). The other is a Report
addressed by Dioskoros, village secretary of Psenyris ano, to the strategos
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Apollonios, submitting to him names of persons qualified to assist the
prakiores argyrikon (perhaps because of the massive preparations needed
for an impending visit of the prefect Longaeus Rufus ?), cf. P. Mich. IX.
536. 2 (Karanis up Psenyris; AD 185), ' AmoAAWVi® oTpo(TNY®D)
" Apoy(voitov) ‘HpoxA(eidov) pepidog mopd, Atookbdpov KoUoyp
(appaTEDG) Wevipewe dvw.

In our case, unfortunately there is no evidence about the place, in which
the papyrus was written, to choose one of the two comogrammates in the
documents above is the one who mentioned in our document. But regarding
“Dios Isionos” (cf. line 11), who occurs in Theadelphia, we may guess that
the second example is more accepted.

Therefore, we came back to our doubt about the abbreviation K®( ).
Even in the papyri the abbreviation KwW( ) was approximately equal
between the kwu(dpyne) and the KOU(OYPOUUTEDS). But in the
second and third centuries we note that the term K@U(OYPOUILO- TEDG) is
mentioned more than KWW(APXNG), which occurs only in P. Oslo. III. 93. 4
(Oasis Minor; AD 212), doBeig brd 100 Thig Agvk( ) Kwp(dpyov). For
the occurrences of KWU(OYPAUMATEDS) in the papyri of the second and
third centuries see, P. OxyHels. 001. 20. 8 (Oxy.; AD 138); StudPal. XXII.

37. 14 (Soknopaiou Nesos; 184 AD); P. Prag. II. 129. 12 (Ars.; I AD); P.
Oxy. XLIII. 3133. 20 (Oxy.; AD 239).

However the Kwudpyot are attested in every century from the third
century BC (see, H. E. L. Missler, “Der Komarch: Ein Beitrag zur
Dorfverwaltung im Ptolmdiischen, Rémischen und Byzantinischen Agypten”,
Marburg, 1970, p. 17-18). The office survives from the Ptolemaic period for
a few years cf. O. Fay. 001. 8 (Euhemeria; AD 5); then vanishes until the
third century. The office of Komarch did not exist continuously from
Ptolemaic through Roman times. The earliest attestation of the KWUAPX MG
in the Roman period occurs in: P. Lond. IIl. 1220 (Arsinoite), which has
been corrected by J. Thomas, who revised the reading and eliminates the
document date (AD 202-7) and dates it to (AD 206-10). The editors read the
title of the official in the first line KwUdpX, but from the consultation of the
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original Thomas has no doubt that the correct reading is
KOUOYPO(HUUOTEDS) (see J. Thomas, “The Introduction of Dekaprotoi and
Comarchs into Egypt in the Third Century AD”, ZPE. XIX. 1975, p. 111-
119).

In the middle of the third century AD, when it apparently was
reintroduced coincidentally with the abolition of village secretaries
throughout Egypt. The attestation of this official dates to AD 247-248: P.
Oxy. XVII. 2123. 5; cf. P. Oxy. XLIV. 3178. 4-5 (Oxy.; AD 248); SB. V1.
9408 = P. PragVarcl. NS. 3. 9 (Thead.; AD 253-256) (see D. Delia and E.
Haley, “Agreement Concerning Succession to a Komarchy” BASP. XX
1983, p. 39-40 and n. 3, 4).

The office of the KwUAPXNG was compulsory in AD 248 based in P.
Oxy. XLIV. 3178. His Poros was 1000 and 2000 dr. literacy not required cf.
P. Oxy. XLIV. 3178 (Oxy.; AD 248); P. Got. 001. 6 (Panopolite; AD 322).
The area of his responsibility is in a village. The term of his service was
one-year starts in various dates cf. P. Oxy. XXXIV. 2714 (Oxy.; AD 256); P.
Flor. I. 2 (Aphrodito; AD 297). Usually two KwHdpy ot per village, but
occasionally only one appears, and the fourth century provides instances of
more than two. The title of KwUAPYNG existed in the Ptolemaic Egypt,
disappeared under the Romans, and was revived in the third century in
supplantation of the office of the xwuoypoyiaTes in most places (see,
N. Lewis, “the Compulsory Services of Roman Egypt’, Papyrologica
Florentina, XX VIII, Firenze, 1997. s.v. xOUdpXNG p. 34-35).

The xwuoypouuoatets is the most important civil servant of the
village, where he plays the role of the control agent, that of representative of
the central administration. This post is commonly occupied by a native and
a strong probably by an inhabitant of the same village where he used to
practice himself the function. He manages not only his village, but also the
plains, which depend on it cf. BGU. I 20. 1 (Ars.; AD 141-2),

nmopd H....[.].00 xopoypo[u]uatéwng diaoypidfog] [Koc]i nediov

MeAeayp[i]dog pepropnde.
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One sometimes sees two villages are being under the jurisdiction of only

one KOUOYPOMUOTEDS cf. e. g. P. Fay. 001. 40. 1 (Thead.; AD 162-
3), Tapd, MucBopiovog kwpoyp(opatéwg) Oeokevidog ko]
" Avdpouoyidog, and BGU. II. 484. 1 (Ars; AD 20I-
2), mopd TIpaTd Kwroyp(oUpHaTéms) @coyovidog kol Kepkevoip
€wg. But it is impossible to distinguish if this situation is temporary or
definitive.

The character of the xawuoypaaTeDs is absolutely distinct from that
of the other local functions. He is delegated of the imperial chancellery,
represented above him, in the Tomapyic, by the TomOYPAUULATEDS and,
in the voumn, by the factAikoypoiia ey,

To the Roman period, the administration appropriated a tax LmEp
GLAAVOPDOTOV KWUOYPAUUATEL: “because of the courtesy to the
secretary”, whose product was pouring like a tip to the xwuoypoyyc-
Te¥g, see eg. BGU. I 652. 15 (AD 207), GiAavB(pdmov)
KOUOYP(OUUATET) (Spoyag) (see N. Hohlwein, “L administration des .
Villages Egyptiens”_ (Musée belge, X, 1906, pp 41-58); P. Jouguet, “La Vie !
Municipale dans ’Egypte romaine”, Paris, 1911, pp. 213-258, 391-395). ;

At any rate, the earliest evidence, in the documents, of the !
Kaouoypouuates as a compulsory service was ca. AD 136-137, cf. SB.
VIII. 10203 = P. Leit. 001. 11. His Poros was 3000 dr. cf. P. Petaus. 001.
10 (AD 184); 11 (AD 185). Age 30-50, but P. RossGeorg. II. 11 (AD 20),
has a minor serving as xawpoypoiatevs, but the office is not likely to
have been liturgical so early in the Roman period. Literacy not required.

The area of his responsibility is one or more villages. The term of his
service was three years starts in Mecheir 1. In P. Srasb. I. 57 (AD 207) and
in the Petaus archive it is clear that the xwuoypouUATEDS serves in a
village other than that in which he himself normally resides. That evidence,
limited as it is, does not allow us to affirm that it was the regular practice to

assign a KouoypouuateVs outside his idia, but it seems likely that such
was the case (see, N. Lewis, op. cit. p. 35).
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Now after we gave some information about both of the Kwudpxng and
KwUoypouuateds, as we have said previously, it is very difficult to
confirm which one is intended in our document. But I think that the
superiority of using the term KWW(OYPOUUATEDS) in this period may lead
us that the abbreviation kwpL( ) perhaps refers to KWW (OYPOUUUATEDC),
who seems to invade the functions of the KWHAPXNE, who has been rarely
mentioned in the first centuries of the Roman domination (see N. Hohlwein,
op. cit. p. 301-2).

8- Z0pog dpx () A quick glance at Worterbuch III, Abschnitt 8, p. 95-
96, might suggest that the abbreviation &py1( ) may refer, after setting the
Ptolemaic and Byzantine periods aside, to many functions were used in the
documents of the Roman period for example: &pyLyewpyog “chief
cultivator”, &P LYYPAUUUOTEDG  “chief clerk”, ApYLOKAUCTAG “chief
Jjudge”, apyx1epee “chief priest”, &Py rpOTAVLIG “chief
president”’, &pXLTERTWY “director of works”, &pY1POAXE “commandant

of guards”....etc. Indeed I am not able to know which one of those, whom
the scribe intends.

With regard to the rest of our document (cf. lines 10, 11, 12), we can see
that the scribe assumes the form of the names of persons followed by their
functions to names followed by their patronymic. Then I think that the
abbreviation may refer to a name not a function. By a quick glance at

Namenbuch, p. 58-9, one finds many names begin with &py1- such as
" Apylag, ApxiBelog, T Apxipig, T Apxic...etc.

10- AJwgdig At the beginning of this line there is a lacuna bears the first
letter. After that we can read @ and & or o, then the ending -0.¢. The name

Alwgdc is possible here. This name occurs rarely in the papyri, it occurs
only in: BGU. VI 1282. 1 (Ars.?; 1I/1 BC); PSI. XIV. 1413. 6 (?; II-1II
AD), Awcdig b 100 Ma[ - JkwTog.

Awcdg ITecotplog appears in O. Edfou. 1. 80, 87, 88, 89, 90, 91, 92,
93 (AD 107-114); II. 275 (AD 103), 276 (AD 109) location is
Apollonopolis Magna; and Awcdig [TeToVT0(C) appears in O. Edfou. I.
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119. 1 (Apollonopolis Magna; AD 71). One may think that this name was
used in Upper Egypt.

- [locclwvog The name TTaci®wV was very common in the documents

of the Ptolemaic, Roman and Byzantine periods, see e. g. SB. I. 5662. 11, 13
(Ars.; I AD); ChrWilck. 001. 398. 29 (?; AD 169); P. Amh. II. 98. 8 (Herm.
Magna; II/III AD).

11- Aglog’ Istwvog (= Alog’ Iotwvog) The name Alog’ Iotwvog
“Dios (son of) Ision” occurs only in P. Col. II. 1. recto 5. 4. 8 From
Theadelphia “Harit” (AD 136-150), Atog Ioiwv(og) bvo(t) B. The
document is list of donkey drivers with the number of donkeys supplied by
each man as he transported state grain; the names of the drivers are arranged
by groups according to village.

Although A€10¢ in our document contains €t not 1 as the person who
occurs in the above document, one may think that they are the same. On the
one hand A€10¢ and Al0¢ were used equidistance in the papyri, cf. e. g. P.
Flor. 1. 22. 25 (Soknopaiou Nesos; AD 177), A10¢ A[1]Jov; CPR. I. 28. 6
(Ars.; AD 110),” OpJoevovd[t]g kol Aetog kol Toopoev[ov]dig. On
the other hand it may be because of the interchanging between €1 and 1,
which was very frequent throughout the Roman and Byzantine periods (see
Gignac, “op. cit.”, p. 189-191).

The date of that document seems to be near to the date of ours. But
regarding line 7 (cf. note 7), we find two documents bearing a person called
A160K0pOg KWUOYP(O UOTEDE), one of them, is from Karanis, P.
Mich. IX. 536. 2. Also regarding P. Col. II. 1. recto 5. 4. 8, which bears
Alog’ Ioiwvog, we find that it is from Theadelphia. Both of Karanis and
Theadelphia are in Faylm, then one may think that our document is from
FayGm. But the distance between the date of P. Col. (AD 136-150) and P.
Mich. (AD 185), about at least 35 years, make us somewhat doubtful.
Perhaps Alog’ Iciwvog was still young in P. Col (AD 136-50) and
A160K0pOg KWUOYPAUUATEDG Was also young in P. Mich. (AD 185) and
all of them meet together in our document at the end of the second century
in another village of Fay{im. Indeed one could not decide that.
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However by connecting between P. Col. (AD 136-50) and P. Mich. (AD i
185), one may say that our document may be dated in the end of the second '
century or the beginning of the third century, in a village in Fay{im.

12- " A¢podiciog (1. * Appodeicrog) This name was common in the
Roman period. It is noticeable that throughout the Ptolemaic period the
inhabitants of Alexandria only were carrying the names = A¢ppodic10¢ and i

" Appodicia, drifted of names of the goddess. Aphrodite was identified to l
Isis (cf. C. Elizabeth Visser, “Gétter und Kulte im Ptolemdischen i
Alexandyien”, Amsterdam, 1938, p. 78 ff.). .

- &P u(?) cf. line 8.
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V1
RECEIPT FOR ADAERATIO
P. Cairo Mus.C.G. 10464 Inv. S. R. 1439 Prov. Magdola
13.3 x 13.6 cm. 4 Feb. 316 AD.

Fragmentary papyrus sheet of moderate quality. It is regularly cut off at
the top and partly at the right-hand side. There is a margin of ca. 2 cm. at the
top and of ca. 3 cm. at the bottom, but it suffers much damage. The text at
the left-hand side in the upper part has been broken away. It has few
wormbholes. Three vertical folds are still visible run from the left-hand edge.
The writing on the recto runs along the fibers. The verso is blank.

The handwriting is medium-sized cursive. The text survives, approxim-
ately complete, in 10 lines. The beginning of lines 1-6 [+ 6 letters] as well
as the ends of lines 3 and 9 [+ 3 letters] have been lost.

The provenance of our papyrus is “Hermoupolis”. The mention of
“xdUNG MoryddAwY BovkOAwV” (the village of Magdola of the
herdsmen) (cf. line 1), and the name AnunTpio ) Kol Appovio (cf.
lines 4, 5), which occurs many times in the village of Magdola in
Hermopolis, suggests Hermoupolis Magna (Ashmnuein) as the place where
the document was written.

The papyrus dates back to the consulship of Caicinius (Caecina) Sabinus
and Vettius Rufinus (cf. lines 7, 8) who were in charge in 316 AD, at the
tenth of “Mey 1p” (fourth of February).

The document is a receipt for an account of conversion of payment in
kind (adaeratio), into money payment of twenty talents. It is paid by a
woman, her name is Demetria also called Ammonia, from the village of
Magdola of the herdsmen for the patrimony as exchange of taxes of the
third indiction, that is for two years before (314/5 AD). The document has
the names of Hermes (son of) Phibion and Bion (son of) Pasion, who
perhaps are the tax collectors of the patrimony.
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The receipt has been written by the inspector (YvwoT1p), whose name is
lost, but we have his praenomen (Aurelius), which was assigned as a
hereditary forename to the provincials who acquired Roman citizenship
through Caracalla’s universal grant of AD 212 (cf. lines 8-9).

There are some several signs and abbreviations in the document,
e.g. F for (Tprtog, M, ov) (line 3), 7 7 for yuvéTan), C—

(tdAovtar) (line 5), -f for (0LLTNG), -’N&‘ for 1d(1KTiwvoc) (line
6).

RECTO

- [&mo Th]¢ KoOUNg Moryddwimy BovkdbAwy
[raTptJuovvodiny * Eppot ®dipiwvog kol Biwy-
[og IT]aciwvog Abyov EEQpYLPLOUOV ¥ 'wdLKTLOV-
[o¢ dEY(poye)?] TOTPUYLOVVOAL®Y Anuntpiat) kol” Ap-
5 [uovi]o TdAovta €1K0ot YL(veTan) (TAAAVTN) K. T AQL[Ta?]
[Siey(poye?) €1c] 0]y abtov EEapyvploudv T1g (cbThc)
¥ (i Ticvog)
Mexelp v brotelag Kexivo Zopivov kol Qb[eT-]
Tiov  Poudivov 1dv Acaumpotdtwy Abphiitog]
- [T Acldpwu(?) yvwotp Eypoya [116 cbuBoioy [t0]b[10?]
10 br[e]p abtov ypdupoto un €186[tmv]

CORRECTIONS:
Lines 2 and 4 /. TortptpuedvaAimy. Line 7 I Kokivo, Zopeivov

TRANSLATION:

“Demetria also called Ammonia, from the village of Magdola of the
herdsmen, [has paid] for the patrimony twenty talents, total 20 tal. For the
account of the exchange of taxes (Adaeratio) of the third indiction for
Hermes (son of) Phibion and Bion (son of) Pasion (the tax collectors ?) of

77




SOME UNPUBLISHED PAPYRUS DOCUMENTS

the patrimony. [She has paid] the rest (?) into the same exchange of taxes
(Adaeratio) of the same third indiction. 10™ of Mecheir in the consulship of
Caecina Sabinus and Vettius Rufinus, the most illustrious. I Aurelius
[Asamon ?], the inspector wrote this receipt on behalf of them as they were
illiterate”.

COMMENTARY:

1- [&md TN]¢ May suit to the lacuna, cf. P. Lips. 001. 85. 15, 16
(Magdola mire; AD 373), o1 wpo[kel]uevor &md [KMUNG
MoryddAw]v, “The precedents men from the village of Magdola”; P.
Hamb. II. 222. 8, 9 (?; VI/VII AD), &nd xdung Moyddiwy Mipn
100 * Epp(0)T(0A1T00)Vopov.

- Moy’ dwlwv We find a sign () () &wdotpodoc) apostrophe,
which separates the two consonants (Y and 8). This sign was often used
between two consonants, especially double mutes or double liquids. It is put
high like a modern apostrophe. In the first decade of the third century AD,
this practice suddenly becomes extremely common and then persists. Much
material has been collected by W. Cronert, who records an isolated example
in (AD 101), " Ay’ xopludig, in BGU. Il. 715. 5, and then nothing till the
third century AD (cf. W. Crinert, “Memoria graeca Herculanensis, cum
Titulotum Aegypti Papyrorum Codicum Denique Testimonies Comparatam
Prosposuit”, Leipzig, 1903. p. 18). At the very end of the second century
AD, one may add P. Petaus. 001. 86. 11 (Ptolemais Hormou; AD 184-
5), av’ yhov (I &yyelwv) (see B. G. Turner, “Manuscripts of The
Ancient World”, Princeton, New Jersey, 1971, p.13 and n. 3).

- The village MoryddAow BovkdAwv is situated in Hermopolite nome
(see SB. V. 7758. 67 (AD 479), [k]dung Morydmdiwy
Blov]kbéAwv ToV ‘ Eppovmoditov vopob).

It is attested in the papyri from the second century AD till the Arab era as
follow:
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P.Ryl. 1I.419.v.3 Herm. Magna | II AD

P. Strasb. V. 308.2 ' Herm. Nome | AD 230
BGU. XII. 2132, 3-4 Herm. Nome | AD 242/3
Stud, Pal. XX. 74. 3, 10 Herm. Nome | AD 276
P. Strasb. V. 325.2 ? AD 321
Stud. Pal. 1. 33. 3,4 Herm. Magna | AD 328

P. Vindob. Bosw. 001. 8+9 =SB. XIV. | Herm. Magna | AD 332
11711.4,9

CPR. VII. 18. 10-11 Herm. Magna | AD 379
P. Strasb. VII. 692. 5 Herm. Nome | IV AD
P. Strasb. V. 360. 5 ? IV/V AD
SB. V.7758.r. 6,36;v. 41 Herm. Nome | AD 479
CPR. X. 59. 1 Herm. Nome | VI AD
P. Bad. 1IV.93. 12 Herm. Nome | VII AD
CPR. XIII. 13. 4 Herm. Nome | VII AD
P. Sorb. II. 69. (100A 1). 2 Herm. Magna | VII AD

MouyddAo, BovkbAwV appears as a village, in all likelihood, in Stud.
Pal. II. 33. 4 (328 AD.); P. Strasb. 308. 2 (1*. half of IV AD), and in P.
Vindob. Bosw. 8+9. 4,9 (332 AD), in the same epoch, where the document
is addressed to Aurelia Demetria and Ammonia.

However the village is constantly well known as a chief-place to tax
collectors’ office at least in the third century AD, till the Arab era. The
toponym MaryddAc BovkdAwy means “the tower of the herdsmen”, (see
A. Calderini & S. Daris, “Dizionario dei Nomi Geografici e Topografici
dell’ Egitto Greco-Romano”, 111, Milano, 1978-1982, p. 219; M. Drew-
Bear, “Le nome Hermopolite”, American studies in papyrology, XXI, 1979,
p. 159-160).

The Hermoupolis Magna (Ashmunein) is derived from the name of the
god Hermes. It goes back to the Egyptian practice in joining the Egyptian
gods with the Greek gods. The great divinity worshipped in Hermoupolis
was Thoth, the god of learning and patron of scribes, who was identified
with Hermes by the Greeks; accordingly they called it (city of the god
Hermes), and there was a temple for Ammon in the city (Zebida M. At “The
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Nome of Mineya in Byzantine period in the lights of papyri”, Cairo. 1982
Arabic edition).

The Hermoupolite Nome was a station of transit tolls on the goods,
which come to Thebes. It enjoyed an excellent commercial position
throughout the Greco-Roman periods. The commercial importance of
Hermoupolis has been acquired from the customhouse and station, which
were laid on the border of the province and dealing with goods which down
to the Nile. This office and station have been raised because of the trade of
Sudan which came to Egypt through the Nile or the desert road, as well as
the trade between Upper and Lower Egypt (see, J.G. Milne, “4 History of
Egypt under the Roman Rule”, London 1898. P. 123-4).

2- TovTpLU JouvAlwy (1. TaTpLmVaAimy): for the reconstruction (cf.
Line 4).

The TOTPLLWVAALY are the properties belonging to the imperial
“Patrimonium”, which in Egypt in the Roman period, were usually called
10 obolakd (the Greek translation). The occurrence of the term
“Patrimonalia” in the fourth century is noticeable. The TOTPULWOVAALL

(the fourth century term for the obolK&) were a part of the res privata
(see L. Mitteis & U. Wilcken, “Grundzuge und Chrestomathie der
Papyruskunde”, Leipzig-Berlin, 1912, p. 163); see also P. Oxy. V1. 900. 5,
(Oxy.; AD 321) 5n., P. Col. X. 268. 7, (Pela; 24 April 317 AD); P. Charite,
001, pp.14-47); P. Stras. IV. 325. ii, 5 (Herm.; AD 325); P. Ryl. IV. 655. v.
11 (?; 1V AD).

When Octavian gained control of Egypt in 30 BC, he used the spoils
taken from his adversaries, which included property recently confiscated by
Cleopatra from temples and prominent individuals, to pay his troops, repay
loans, and reward loyal senators and equites. Shortly afterwards, close
relatives and friends of Augustus, including his wife Livia, are found in
possession of Egyptian estates (0Lolot), although Augustus himself is
attested very rarely as the owner of land in Egypt, cf. SB. XIV. 11933 = PSIL.
Corr. I. 1150. 6 (Tebt.; 27 BC). Later Julio-Claudian emperors, as well as
their families, and freedmen, are known to have held Egyptian estates (see J.
Rowlandson, Landowners & Tenants in Roman Egypt, 30 BC - AD 300 >,
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Oxford. D. Phil. thesis, 1983, p. 55; A. K. Bowman, “ Landholding in the
Hermopolite Nome in the Fourth Century AD”, JRS, 715, pp. 137-63).

The obolat were long understood as closely parallel to the Ptolemaic

dwpeail, revocable gifts from the emperor to his favorites (cf. M.
Rostovtzeff, “Studien zur Geschichte des Romischen Kolonates. Archiv fiir
Papyrusforschung und Verwandte Gebiete, Beiheft 1. Leipzig-Berlin. 1910.
p. 11911, esp. 128).

There was a fundamental difference between the obLo1loil and the
Ptolemaic Owpeail. The Swpeail were temporary grants, held at the
pleasure of the king. There are no firm grounds for supposing that the
obolat were anything other than the private property of their holders. The
individual holders of the obotal, purchased them, rather than receiving

them by gift (see G. M. Parassoglou, “Imperial Estates In Roman Egypt.
American Studies in Papyrology, 18, Amsterdam 1978, p. 5 ff).

Consequently, the properties of the Julio-Claudians in Egypt, like any
other property, were normally referred to as obolai. This, indeed, became
such a standard practice that, when they were combined and incorporated
into a single administrative whole, what was known in the rest of the empire
as ratio patrimonii principis was called in Egypt oborakdg Adyocg, and its
departmental head was known as patrimonio or as procurator rationis
patrimonii, but as 0bo10KOG ETITPOTOC or as procurator usiacus. As for
the properties or estates that made up the obo1ikdg AbYOC, they continued
to be called obclon and to carry the name of their original Roman owner
(note that the only instance where patrimonialis and obo10ikd¢ are used
together is in P. Ryl IV. 658. 6,7 (early IV AD),
TNG T TPIOV[VdALaG 0b]TLaKTC <Yfic>. This, of course, reflects the
wider use of Latin terms in the early Byzantine era. But while this new ratio
was made out of obola, not all oboian in Egypt belonged to or were
administered by it. This is an extremely important point to bear in mind. For
just as the Latin-speaking part of the world continued to employ the term
patrimonium when referring to all kinds of property and did not apply it
exclusively to imperial property, so in Egypt, both before and after the
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creation of the obo1akdg AOYOG, the term 0bG10 meant, and continued
to mean, “property” and “estate”, not “imperial property” or “privileged
estate”. It could be, for example, and was, applied to privately owned
estates totally unconnected with the imperial patrimonium. Or it could be,
and was, applied to properties which, for a variety of reasons, had been
confiscated by the state (and not by the emperor) through the agency of the
department of the idios logos. (see Parassoglou, op. cit. P. 10-11).

- “Epuotd The name ‘ Epufic was very common in the Roman and
Byzantine periods. It occurs frequently in the documents of these periods,
see e.g. P. Corn. 001. 38. 6 (IlI AD); P. Giss. 001. 117 = P. Herm. Landl.
001. 1. 21 (Herm. Magna; IV AD). We did not meet the name * Epufic as a
son of @1B1wv. But we met @1B1wY as a son of ‘ Eputic in CPR. XVII A.
7 = P. Vind. Worp. 001. 8. 22 (Herm. Magna; AD 317),
Abphidiog d1Biwv ' Eppod vardkAnp(og) &nd Eppod molewe. But I
think that there is no relationship between them.

- O1Biwvog The name ®LBiwVY was common in the Roman and
Byzantine periods, it is attested elsewhere in the papyri and ostraca, see e. g.
BGU. 1. 715. ii. 6 (Ars.; AD. 101-2); P. Amh. 11. 98. 11 (Herm. Magna; II-
I AD); P. Herm. 001. 22. 3 (Herm. Magna; AD 394); O. Wakfa 001. 45. 3
(Ain Wakfa; IV AD); O. Douch. II. 173. 2 (Kysis; IV AD).

2-3- Blwv[og I think that the ending -0¢C of this name is lost in the
beginning of line 3. This name occurs in the documents of the Ptolemaic,
Roman, and Byzantine periods, see e.g. SB. IIl. 6767 = P. Cair. Zen. III.
59366. 1 (Aphrodito; 241 B.C.); P. Oxy. XXII. 2471. 3 (Oxy.; AD 50); P.
Petr. I11. 121. 7 (Gurob; III AD); P. Muench. III. 139. 20 (Herm. IV AD); P.
Russ. Georg. V.7.1(?; 1V AD).

3- IMJagiwvog Could be restored. The name IMociwv was very
common. It occurs very frequently in the Ptolemaic and Roman periods, but
it is not frequent in Byzantine, see e.g. P. Kar. Goods. 001. 45. 2; and 67. 4
(Karanis; AD 158-9); P. Athen. 001. 54 ii. 21 (?; 30 BC-AD 323); P. Herm.
Landl. 001. 1. 144 (Herm. Magna; IV AD); P. Princ. III. 138. v. ii. 9 (7, AD
491-512).
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- - Aoyov EEapyvplopod (Latin adaeratio). It is an account of
conversion of payment in kind into money payment. The term adaeratio of
taxes in kind is generally equivalent to the more common Tt (cf. P. Col.
VII. 141a. introduction).

The term A0Y6¢ EEQPYUPLONOD was used in connection with the term
TATPLWVAALY in the documents of the fourth century, see e.g. P. Charite
001. 15. 4-5 (Herm; AD 329), kol mpocOfikng EEapyvp(1ouov)
o Tpu(povviov) the (abthg) 18 wolk(tiwvocg), and P. Stras. V. 325.
col. i 45 (Herm. AD 321), EEopyvpiopov (vac.) ¢[1[]
(vac.) dov(buotog) Tov (cbTov) TI(TC) T1lToVL T TPLUOVVA[A Jio[v].
It is worth mentioning, that the village MoryS®Ao BoukdAwY occurs also
in this document in col i line 2-3, Moyd]diwy BovkdAwy
Bnoédmwpog (vac.) [to]0 Iaciwvog Abyov EE(apyvpionod). It s
noticeable that this document is too fragmentary.

- ¥ woktiwv[og] (The third indiction 314/315 AD) The symbol (y)
refers to the ordinal number third. The origin and meaning of the fifteen-
year cycle are uncertain. There is practically no doubt now that it was an
official adoption in the empire, or at least in the eastern portion of it. The
word 1wd1KTiwV under the Roman Empire meant a governmental order for
the requisition or compulsory purchase of goods for the use of the country
or army.

Early in the development of papyrology, documents began to appear
from the Byzantine period (the period from Diocletian on), which showed a
system of referring to crops, taxes and years by numbered indictions. A
system of indictions occurring in fifteen-years cycles and related to taxation
was already known from literary and legal sources and was discussed in the
sixteenth century (see R. S. Bagnall & K. A. Worp, “The Chronological
Systems of Byzantine Egypt”’, Zutphen, 1978, p. 1-6; S. P. Goodrich, “The
Indiction Cycle”, Princeton, 1937, pp. 1-2).

Before 312, the wolkTiwy had meant a declaration of tax liability.
Likewise it was not used in general as means of dating documents. Consular
years were the favored means of reference in the first half of the fourth
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century (as later), the replacing of tradi.tiopal 1.regnal years almost entirely by
320. The equation of regnal years and indications suggest very strongly that
the indiction year at this time ran from Thoth 1 to Epagomenai 5 (6), just, as
did the Egyptian civil year (see, ibid. p. 7)

In 312, began the regular use of fifteen-years cycle (312-327) for
numbered indictions was first introduced in early 314, but based on 312/3 as
indiction 1. The indiction year began at a variable time in early to mid
summer. It is declared each year by the government after the harvest. The
corps just harvested were nevertheless counted as those of the indiction
beginning after the harvest, perhaps because the taxes were collected in the
new indiction (see ibid. pp. 1-6).

In Hermoupolite, the scribes were using a system of reckoning whereby
indiction 15=1, 16=2 and 17=3. The dual numbering in the Hermoupolite
persisted until 6=20. In Arsinoite Nome indiction 15 seems to have been
prolonged beyond the end of Mesore, 327, and 16 probably began only in
early summer of 328. These two methods of expressing dates are compatible
if one assumes that the Arsinoite 15 is the same as the Hermoupolite 15= 1,
and 16=2, etc (see, ibid. p. 13).

The indiction was timed to follow the harvest, at the point of the
beginning of the Nile-flood. It is logical to suppose that it was common in
Oxyrhynchus to date documents by an indiction year starting on 1 Thoth (or
1 September). All classes of documents from the Thebaid regularly use an
indication year beginning in Pachon whether Pachon 1 or 1 May was used.
There is virtually no evidence for any other means of reckoning in this area,
and the use of digy 77 in documents to indicate that the new indiction had
begun with Pachon 5 (see, ibid. p. 25).

However, the indiction, at any rate, gives us a general idea about the date
by which the documents are dated.

4- [81€y(poye)?] The beginning of the line is cut off, bears + 5 letters.
think that the abbreviated verb 81£y(paye) could suit the traces, whereas
we need the verb here to express the operation of payment. Verb
Siey(poc\pe) occurs in another receipt for adaeratio, cf. P. Col. VII. 142. 2-

3 (Karanis; AD 336), diey(ponye) Kompfic EEapyvpiopod d[yd6mic
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[ivlduer[iovolc. It is noticeable that this verb is used frequently
abbreviated in this form in the papyri and ostraca of the Roman period and
rarely in Byzantine, cf. e.g. P. Bon. 001. 30. 3 (Tebt.; AD 42-3); P. Flor. I.
12. 2 (Memphis; 186-9); O. Tebt. Pad. 001. 5. 1 (Tebt.; Ad 200-1); P. Oxy.
XLIV. 3180. 3 (Oxy.; AD 250); O. Bodl. II. 2062. 1 (Thebes; AD 303); SB.
I11. 7269. 1 (7, IV/V AD).

4-5- Anuntpla ) xol” Ap[uw]yiq The name Anuntpie: is related
to the Greek goddess of wheat and " AUHddV10g or > AUU®UIO, is the
Hellenic form for the Egyptian Ammon. Both’ AUIdV1IOG and ™ APU@Vio
occur very frequently in the papyri and ostraca of the Ptolemaic, Roman and
Byzantine periods. This is because the Egyptian god “Amiin R¢ ”, who is
Zeus for the Greeks, has a very popular worship, especially in Upper Egypt.
It is clear that Ammon and Sarapis became more and more identified in
chiefly, in the later years of the Ptolemaic Dynasty, developing into Zeus

Ammon Helios Sarapis (see. Milne J. Grafton, “Arsinoe and Ammon”,
London. 1932).

For the phenomenon that one person is referred by two names, which is
attested in Egypt from the old Kingdom till the Byzantine period (see Pap.
V. p. 104). Here the person is a woman, and bears a divine name (Greek and
Egyptian). The persons with Egyptian and Greek names are known well in
the Greek papyri, but they also occur in Demotic and Hieroglyphic
documents (cf. J. H. Johnson, 9“Life in a Multi-cultural Society, Egypt from
Cambyses to Constantine and beyond’, studies in Ancient Oriental
Civilization No. 1).

Demetria also called Ammonia occurs definitely in the papyri of the first
half of the fourth century (ca. 300 to ca. 350) in Hermoupolis. She is
Aurelia Demetria the daughter of the deceased IToAvdetKng, who was
the yopvaciopyfoag of Hermoupolis (Ashmunein), cf. Stud. Pal. II. pg.
33. 1-2 (AD 328), and she is the mother of Aurelia Xopltn (see the
introduction of P. Charite 001. 31 and 38). It is noticeable that
Anuntpia ) kot Appovios occurs with Xapitn in two documents: P.
Chrite 001. 29. 2, 5, 9 (AD 343) and 31. 2, 10, 11 (AD 320-50), but the
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nature of their relationship is not clear. In P. Charite. 001. 38 (AD 300-350)
we see ANUITPLC. as a mother of XapiTn.

Anunepio f kol” Ap[pw]yio is attested in the papyri of the first half
of the fourth century as follows:

In SB. XVI. 12673. 3 (dated to AD 324), we find her in a loan of money,
but it is not clear that she had given to someone or took from him.

In Stud. Pal. II. pg. 33. 1-2 (dated to AD 328), we find a contract that
Avpfiriog Tlaciov, who is from the same village, wants to rent the land
of ANuUNTPLaL to cultivate it, on the condition that she has to pay the taxes to
the government.

In SB. X1V. 11886. 2 (dated to the seventh indiction AD 330), we find her
in a receipt of clothes (short mantle), edited by the steward Horion

“Qpiwy LITOdEK(TNG).

In SB. XIV. 11711. 1 (dated to AD 332), she leases her land to a person
his name is > AvpfiAlog Zopmiwv, the land was cultivated with olive and
palm.

In P. Charite 001. 29. 2, 5, 9 (dated to the second indiction AD 343)
Anurtplo, with another women, her name is Xopitn have to deliver the
produce of meat?

- TdAowTo, The talent is: (1) a weight, equivalent to some 44 kilograms;
(2) a unit of monetary reckoning, equal to 6,000 drachmas (see Naphtali
Lewis, “Life in Egypt Under Roman Rule”, Oxford, 1983, p.212). Money, in
Egypt, maybe used for reckoning and for payment, but not necessarily for
both at the same time. For instance, before the conquest of Alexander the
Great, the Egyptians used money only to indicate the value of something,
and not to pay its price. In fact, they had to import Athenian coins, or to
copy them, so as to be able to pay the Greek mercenaries (see P.W.
Pestman, “The New Papyrological Primer”, Leiden, 1994, p.47; Alan
Bowman, “Egypt after the Pharaohs”, 332 BC — AD 642 from Alexander to
the Arab Conquest, London, 1986, p. 237).
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- Yi(veta) For the using of the abbreviation (77 ) in the Byzantine
period, (cf. A. Blanchard, “Sigles et Abreviations dans les Papyrus
Documentaires Grecs”, Recherches de Paleographie, (BICS, suppl. 30),
London, 1974, p. 14).

- The symbol c- refers to (TAAQVTOV), cf. e.g. P. Stras. V. 325.2 (?
AD 321); P. Cair. Mas. II. 67163. 22 (Antinoopolis; AD 569).

5-6- t& AQL[Td ?] [S1€y(povye) ?] The end of line 5 as well as the
beginning of line 6 is cut off. At the end of line 5, Td AQL[0?] could suit
the traces, c¢f. P. Col. X. 286. 3-4 (Pela; AD 317), EE(0pyvpioplod)
KY (E1ovg) [(Spoyuat) par, T]o Aotmd, (Spyxuac) BB, but in our case
there is no mark to the remaining sum. At the beginning of line six
S1ey(ponye) could suit the traces, that gives the meaning, “she paid the rest
for the same adaeratio”.

- TG (abthg) Y 1vd/ Although the end of this line is very mutilated,

after TNC, one may read the symbol -f , the angular alpha, which is
more used frequently in the papyri, it normally gives the meaning (ab16¢)
or (0OTNC) (see, Blanchard, op. cit. p. 34 and 48 n. 39). After that, three
doubtful letters could be 1vd, I think that it is an abbreviation to
1WO(1kTiowvog), cf. P. Charit. 001. 14. 9-10 (Herm.; AD 326-7),
EEapyup(1ooD) T TPL(LOVYiov) The (abthic) 18 1wdik(Tiwvoc).

7- Meyelp U The Egyptian month Mecheir (from 26 January to 24
February). Tenth of Mecheir means that the day, which our document has
been written, was 4 February.

- Kexwvo (I Kaikiva) The interchanging of ol and € is the most
frequent interchange in the papyri of the Roman and Byzantine Periods
from early first century, in Greek words and also in Latin names and
loanwords (see F. T. Gignac, “4 Grammar of the Greek Papyri of the
Roman and Byzantine Periods”, vol. 1, Phonology, Milano, 1975, p. 192/3).
The papyri support “Caecinius” to his middle name over the “Caecina”.
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Koukiva, occurs elsewhere in the papyri, see e.g. CPR. XVIIA. 5adupl. 11
(Herm. Magna; AD 316); P. Bad. II. 27 recto. 13 (?; AD 316).
Kokiviov occurs also elsewhere, see e.g. P. Laur. IV. 176. 20 (Oxy.
Nome ?; AD 316); SB. XIV. 11278 = P. Mil. Congr. XIV. pg. 61. 14 (Oxy.;
AD 316).

- ZoBivov (I ZaBeivov) There is a very frequent interchange of €1 and
L in the Phonetic environments throughout the Roman and Byzantine
Periods. This indicates the identification of the classical Greek (ei)
diphthong with the simple vowel (i) (see F. T. Gignac, “4 Grammar of the
Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods”, vol. 1, Phonology,
Milano, 1975, p. 189). ZaiBivov, occurs elsewhere in the papyri, see e.g. P.

Oxy. XIX. 2232. 19 (Oxy; AD 316). Zo/Belvov, occurs also elsewhere in
the papyri, see e.g. P. Stras. IV. 278. 1 (Arsnome; AD 316); P. Oxy. XVII.
2124. 19 (Oxy; AD 316). '

- OV[eTT10V The end of line 8 is cut off [+ 3 letters have been lost], so
as the beginning of line 9 is badly mutilated. At the end of line 8 we can
read OV, and at the beginning of line 9 we can read T1ov. Therefore, we
should extend the missing letters in the lacuna to OD[€T]Ti0V the second
consul with Caecina Sabinus in AD 316. For the reconstruction cf. P. Oxy.
IXX. 2232. 16-17 (Oxy; AD 316), brateiag Kokivviov ZaBivov
kol Obe[ttiov] * Povdivov.

The two consuls, Antonius Caecinius (Caecina) Sabinus and Vettius
Rufinus, were in charge in 316 AD, and they appear frequently in the
papyri. For appearances of them in the papyri (see: Roger S. Bagnall &
K.A Worp, “op. cit.”, p. 107).

From the early fourth century until the seventh century, scribes in Egypt
used consular dating with great frequency. Until the fourth century, consular
dates in the papyri are rather rare, and they tend to come from military or
high official contexts, usually involving Roman citizens or Roman law.
From the time of Diocletian (precisely, from 293, the year of the
establishment of the Tetrarchy), however, the consulate is used very
frequently; only the indiction is used more commonly (after the middle of
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the fourth century). Consuls are a remarkably cumbersome from the dating;
new names must be learned every year; the names must be disseminated
from the imperial court to every village; and the scribe must remember
when 1 January falls in his own calendar (see, “ibid”, p. 50).

- AOUTPOTATWY (Latin clarissimus) is frequently used in the papyri of
the late third till the sixth century AD. It is used as an abstract title for very
important persons, especially for the prefect of Egypt (cf. H. Zilliacus,
“Untersuchungen zu den abstrakten Anredeformen und Hoflichkeitstiteln im
Griechischen”, Helsingfors. 1949. p. 46). This epithet attached to consular
names from 295 AD in Tebtunis (cf. P. Lips. I 29. 19),
braft]eli]og Novupiov Toboko[v] kol’ Avw lov

" AvoAAgL[v]ov TV Aaumpotd(twy). It continued to be used till 564
AD in Oxyrhynchus, (cf. P. Got. I. 9. 1), uet]o Ty Lmortelow

consular names, (see, ibid. p. 132)

- Abpf[Atoc] Pracnomen Aurelius, the family name of the emperor
Marcus Aurelius (AD 161-180). The name was adopted, as a warrant of
legitimate succession, by several of the emperors after him, including
Caracalla. It was assigned as a hereditary forename to the provincials who
acquired Roman citizenship through Caracalla’s universal grant of AD 212,
to all the free inhabitants of the empire by the Comstitutio Romana of the
emperor Caracalla, and from ca. 214-5 there are a big number of Aurelii
turn up in the papyri, ostraca and isccriptions (see, H. L. Bell, “Roman Egypt
Jrom Augustus to Diocletian”, Chronique d’Egypte, 26, 1938, p. 360; Alan
Bowman, “op. cit”, p. 210; B. Welles, “Another Look at P. Giss.” 40 I. A
Review Article, Et. Pap. IX, 1962, IFAO, Cairo; A. H. Jones, “The Dediticii
and the Constitutio Antoniana”, Studies in Roman Government and Law,
Oxford, 1960).

The Aurelii of later Roman Egypt were civilians in the strict sense,
craftsmen, merchants, laborers, and farmers. Smith, for example, including
ordinary smith and craftsmen more specifically identified as ironsmith,
goldsmith or lead workers, are known to have been Aurelii. All these
instances serve to illustrate the manifold trades and jobs filled by Aurelii in
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life in the later Roman Egypt (G. Keenan, “The names Flavius and Aurelius
as Status Designations in Later Roman Egypt”, ZPE. Band XI. Heft I, 1973.
pp. 283-304).

9- The beginning of this line is very mutilated, traces of a name ending in
-V, this is the name of the YvwoT)tp who wrote the document. The name
could be (+ 5 letters). Before the ending -wv, parts of ql could be read. If
the reading is correct, the name could be ended with -auwy. So before
these letters, perhaps one or two letters are lost, then the name * Ac ] uwy
may suit the traces, cf. P. Lips. 001. 100. iii. 18 (Herm. Magna; IV AD).
Also T]al®V, cf. P. Vind. Tandem. 15. 63 (Arsinoite; I/Il AD), or @SV
could be suit here, cf. P. Lond. III. 1159. 82 (Herm. Magna; AD 145-7).
Although the first and third suggestions occur in Hermoupolis Magna, I
prefer the first suggestion that the name *~ AGGUwV occurs in the fourth
century.

- YvwoTNp The range of attested dates for the YVWOOTNPEG are second

century to Roman period. The gnoster of person was a witness of his or her
identity, cf. P. Oxy. III. 496. 16 (Oxy.; AD 127). As a surety, cf BGU. 1V.
1032. 11 (Arssinoite; AD173). For yvwoThp as a witness could probably
be called if necessary, as in examination for entrance of youth into the
gymnasium (see S. L. Wallace, “ Taxation in Egypt from Augustus to
Diocletian”, Princeton, 1938, p. 84); cf. also PSL V. 457. 17 (Oxy.; AD
269).

8-9- Abpn[Atog] [ Aclduwv (?) Yvwothp Since the fourth century,
the term YVWOTAP appears in the papyri as an inspector of the village, cf.
eg. P. Lond I 1248. 28, 29 (Herm.; AD 345), Abp(fhitoc)
Brcapilwv yvootip [Eypoyo L]nep abtdy ypdiuporto pty 186
(twv): “I Aurelius Besarion, the inspector wrote on behalf of them as they
were illiterate”.

- oOpPoAoy The cOUPBOAOV is a receipt, sometimes made out in
duplicate, cf. UPZ. I. 25. 25 (Memph.; 162 BC), or a fee for making out a
receipt, cf. P. Ryl II. 192. 10 (Herm. Magna; AD 152). For the using of
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GOULBOAOV as a fee in the papyri, (see S. L. Wallace, op. cit., p. 62 ff.). The

cOUBoAOY was used more frequently in the documents of the Ptolemaic
and Roman periods, but rarely in Byzantine, especially, in the documents of
banks or taxes. For the using of cOUBOAOV in banks, (see, Raymond
Bogaert, “Recueil de Recherches sur la Banque en Egypte Greco-Romaine”,
Papyrologica Florentina, XXV, Trapezitica Aegyptiaca. Firenze. 1994. p.
254 ff.).

- [vo]V[to ?] The end of this line is very mutilated, but we could extend
[to]V[to] to the lacuna, cf. P. Mil. Vogl. II. 110. 89 (Tebt.; II
AD), 10 cOuBoiov t[ovto].

9-10- EYpoaya ... Ypaupato, Uiy €18o[twv] The illiteracy formula
curiously reflects on the ability of the common people to practice the art of
writing. The papyri, which are discovered in Egypt, have shown that the art
of writing was more widely, and more popularly, though there was the
employment of professional scribes, which maybe for the correctness of
expression and orthography. In official communications, however, and in
contractual and business letters, such a declaration seems to have been
required. As a consequence there are documents, drawn up in epistolary
style, containing this declaration. In some instances this declaration is drawn
up in the third person. More frequently, however, after giving his name, the
scribe added in the first person the statement that he had written the
document because of the unfamiliarity with, or the total ignorance of,
writing on the part of the person for whom he wrote (see F. X. J. Exler, “The
Form of the Ancient Greek Letter”. A Study in Greek Epistolography.
Washington, 1923, p.124 ff.).

The earlier forms use a prepositional infinitive construction: d1d TO

Ut €8éva (EniotacBor) abtov ypdpuoton: “because he is illiterate”.
This formula remained in use as late as the second century AD, cf. e.g. P.
Ryl. II. 73, 17-20 (Arsinoite; 33-30 BC); P. Hamb. 001. 4. 14-15 (Arsinoite;
AD 87); P. Fay. 001. 36. 24 (Theadelphia; AD 149). From the beginning of
the Christian era the participle construction became far more
common: Eypoya Lrep abto un €1dbtog ypduupota, cf. e g P.
Flor. I. 85. 20 (Herm.; AD 91); P. Oxy. XIV. 1636. 45-46 (Oxy.; AD 249);
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1627. 27-28 (Oxy.; AD 342). During the second and the third centuries
there occurred also the formula: EYpoiya LITEP ALTOV &ypAUUETOL:
“wrote for him, since he is illiterate” (see R. Calderini, “G/i’ AypaUUTOL
nell’Egitto Greco-Romano”, Aegytus, XXX, (1950), 14 ff.; Exler, “op. cit.”,
p.127).
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VII
INSTRUCTIONS FROM APA ASKLAS
P. Cairo Mus.C.G. 10046 Inv. S. R. 1869 Prov. unknown
14.1 x 31.9 cm. VI Cent. AD.

A light brown papyrus sheet of moderate quality regularly cut off all
sides. Free margins are preserved at the top (ca. 1.2 cm.), and at the left (ca.
3.3 cm.). The text runs against the fibres on the recto. Five vertical folds are
still visible run from the left-hand edge. The address was written in the
verso.

The distance between line 1, 2 and line 3, 4 are longer than that between
any lines of text. The ink is faded in some places, and few wormholes make
the reading difficult in the beginning of the seventh line.

The handwriting is Byzantine very cursive, with large letters, and it is
comparable to that of P. Sta. Xyla. = P. Athen. Xyla. I. 6 (plate 6), of sixth
century.

The provenance of our document is unknown. But the mention of Elias
the scribe (line 4), who appears as the scribe of Tanis in Stud. Pal. III. 7. 1
(Arsinoiton Polis; VI AD), suggests that 1ew¢ (line 3) is an error for
Tdvewc. Therefore we can suggest that the provenance of our document
maybe near Tanis.

The text is a letter, conserved integrally in 10 lines, containing some
instructions, concerning a payment of forty-six nomismata. Both the sender
and the recipient of this are unknown, but from the verso it is gained that the
sender is Apa Asklas. The scribe at the beginning of the document has
written “concerning the 46 solidi”. The calculation of this sum is: 20
nomismata by tale (&piBuia) from Elias the scribe, and another 20
nomismata from the same man. Then at the end of the document he writes,
“to be 40 solidi”, i.e. 20 + 20 = 40. Therefore there are 6 solidi, I think that
they are the price of the grain which are 8 (nomismata); each one is
equivalent to ome aureus less 5 carats in the public standard
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(dnuociw Luy®). By calculating that, the price of grain is six solidi and 8
carats. Thus there is an error of 8 carats (one third solidus).

In the verso the address is much effaced, and the name of the recipient is
illegible, but he seems to be someone who has a relationship with Elias the
scribe.

The letter contains the Christian convention UV 8e® (cf. line 4), and
the Christian epithet &mat (cf. line 2 v.).

The papyrus begins and ends, as the address begins, with the cross sign,
with final hooks, which was common in the Christian Byzantine documents

and letters (cf. M. Naldini, “I/ Cristianesimo in Egitto. Lettere Private nei
Papiri dei Secoli II-1V”, Firenze, 1968, pp. 23-27).

There are some signs and abbreviations in the document; most of them

marked by a long oblique stroke, e.g. ’k/ for (moupdl) (line 1), /?f for

’
YP(opportene) (lines 4 & 8), &? for kep(dtiay) (line 9), A for
vo(uiouditia) (line 10), and £m1d/ for £m16(0¢) (line 1 v.).

The letter has ligatures and odd orthographical mistakes, especially the
interchanging between 0 and ®, and some interchanging between vowels
and consonants, in addition to the omission of some letters, that in many
cases make the interpretation doubtful. So we shall show the letter as it is
and then we shall show it after our corrections:

BEFORE CORRECTIONS
RECTO
- T(OPOL)
T @eAncwv Tavcwy ToV LETPoL TTToAend EKANCWY Tw
HETPO UT| &peAnong
KOl VITEP TECAPAKWTUEE VOULCUATWY BEANCWY OteAd-

e Tewg de€ote Topor HAELO YP(OUUUATEWS) E1C VTICWY
VOULOUOITL ELKWOT OPPLUL KAl LV Beov

94




SOME UNPUBLISHED PAPYRUS DOCUMENTS

5 EMLKOTOACBOVOY €1 TNV YNOWV DIG TPLWV VUEPPOY KoL

HoBavmy TaA TL gLy Kevvebe BeAnqowy BEAncwy ovy
drax] Badwv €1¢ TOG
... B, pOVOY TOLE IMCWY EMG TOL KATAANBOL de€arte
OVLVY VOULOUQTL ELKWOL Toipa, HAEL YP(QUUUATEWC) KoL
avaflepp, .. ¢ KOTOL WKTW TOL YPLCLVOV
TOPOL KEP(OLTLOL) TEVTE SEUMSIOV LLKOL VTEP TUUNC)
O1T0V BEANCWY JEENTE VOULOIL(OITLOL)

10 | ELKWO[L] WG EWL VO(UICUOTIC) kL 1N OLLLEATNONG VTTEP
TOUTWY T
VERSO
I 1 "Emd(0g) 10 ... (S0 10 YpopHoTERG
m(apd) &mo’ AckAdc
AFTER CORRECTIONS
RECTO
TT(OLPAL)

- T ©&incov tavooy 100 uétpov IItoleud ExAncov 100

HETPO un) peAfiong

Kol Lrgp tegoapdxovta € vopioudtwy BEANCOY
&meABel T<dv>ewe(?)

6t€acBait mopd.” HALOL Yp(QULUaITE®E) E1¢ VTGOV VOO

TI<O E1K0C1 & {p}pl<B>Hi<a> Kol oLV Oed
EMKATOA<U>BAV® €16 TV VooV {€1¢}Tp1dv huep{p}dv
Kol po<v>0dvw
TOALY TL Ex ey yevEcBo BEAncov {8EAncov} oby StaBok-
WY €1¢ TG
e Ko POVOY TOLG VMIOWY E0G {T}OD KOTOAGP® SEEAGOOL
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odv

VOULOLATIOL €1K00t TTolpd” HALO Yp(QUMOTEWS) KOLL QWVELPL |

¢ KOTA OKTW ToV Y puoivov
Topa. Kkep(dtion) wevte dnuocie {uyd LrEp TUUNGC) cltov
BEANCOY JEENGONIL VOULLG(LALTIOL)
€1koo[1] Mg €lvart VO(ULIoHATIO) . U1 dueAnong Lrep
ToUtwv T

VERSO

V1 Emid(og) 100 - (81&) " HAJIG YPOMPOTEDS
m(apd) &mo.” AcKAGG

TRANSLATION:
RECTO

“ 7 Please, cease to use the metron of Ptolemas, get rid of that metron;
take care! And concerning the forty-six nomismata, please go out of Tanis
(?) to the island to receive twenty nomismata by tale, from Elias the clerk
(scribe), and with god’s help, I overtake (you) to the island through three
days, and again I shall know what is going on ... So, please passover to the

.. on the island, until I arrive. Therefore receive twenty nomismata from
Elias the clerk (scribe) and for the price of grain inquire that each (one) of
the eight (nomismata) is equivalent to one aureus less five carats in the
public standard. Please receive twenty nomismata so to be forty nomismata.
Take care about all these things! T

VERSO

(Addressed) + Deliverto....... E]lias the scribe.
From apa Asclas.
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COMMENTARY:
RECTO

1- w(apd) The meaning of this 7t with a dash through it, which is not
uncommon at the top of letters of this period, is obscure. It is written like
the abbreviation of 7apl, but mapl without a following name is
meaningless.  Possibly, however, the custom of commencing
mapa; 100 Setva, e.g. P. Oxy. VI 904. 1 (V AD), led the scribe to write
T(aipdi) even there was no real intention of adding the name (cf. P. Oxy. VI.
941.n. 1).

On this use of w(apd) without a following name at the head of
Byzantine letters (see P. Giess. I. 57, int.; and P. Iand. II. 23.1, n.). It is
now agreed upon that the preposition is meant. Doubtless its use is a relic of
a time when the name of the writer preceded by Toupd was prefixed to the
letter, as in P. Brit. Mus. 1800-2, 1804 (orders for payment, 5th. — 6th. cent.;
1845, of the 6th. —7th. cent., is doubtful) and it would naturally be expected
to occur in the earlier letters but not in the later. In P. Cairo Masp. III.
67322, which is certainly dated from the middle of the sixth century, the 7t/
occurs, as in P. Cairo Masp. I1I. 67323, which is of the second quarter of
the sixth century. Letters having 7/ which are dated fairly late on
paleographical grounds only are P. land. II. 23 (6th. —7th. cent.: from the
facsimile 6th. seems the more probable), cf. P. Giss. I. 57, and P. Oxy. XVI.
1865, 1868 (all 6th. —7th. cent.). On the whole, we may say that the practice
is commoner in the earlier Letters (up to the middle of the sixth century)
than in the later, though isolated instances occur till the seventh century.

The place of T/ is frequently taken by a cross, occasionally by Y UY.

2- Bedfowy (I BEANCOV) An imperative expression used frequently in
the papyri. For the interchanging between 0 and ®, which occurs very
frequently in all phonetic conditions throughout the Roman and Byzantine
periods (see F. T. Gignac, “4 Grammar of the Greek Papyri of the Roman
and Byzantine Periods”, vol. 1, Phonology, Milan, 1977, p. 277). The
confusion of 0 and ® indicates that the sounds originally represented by
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these symbols became identified in O after the loss of a quantitative
distinction. This identification came about elsewhere in the Koine by the
beginning of the Roman period. The exchange between 0 and ® in
particular in BEAncov occurred elsewhere in the papyri, see P. Amst. I. 55.
1 (?; v/ VI AD), BeAncwy (I. BEANCOV)
dovvat” Avdpéq VI[D]L’ A[Blpoiov; and PSI. XIV. 1426. 7 (2; V/ VI
AD), 8eAncwv (/. BEANCOV) ATOSTETANL LLOL.

- The reading seems to be incomprehensible TADCWY (1. TAVOOV), but
gdocwv (I Eaocov) is not excluded.

On the one hand, the imperative of £Qw is often used in the papyri to

mean: “let things go their own ways, stay, don’t take, don’t carry” things or
persons, which sometimes recurs also in connection with forms of

OElw, see eg. P. Lond V. 1789. 3, 4 (2, VI AD), 8éAnocov
Se€acbo ahTd Kol g1y dedwrag T[] €D kol KaAd: €1 8¢
UnNye edcor oo,

On the other hand, the imperative TVCOV, which means “cease fo use,
stop to use”, was not used in the papyri. But with regard to the word
TM UETPOVL (I TOV WETPOV), which suits to ITTOAEUAC (see the note
below), here the verb is a result to this word. We can see, however, the verb
attributed to products and goods of various kinds did not exclude the
agricultural products, expresses also in measure, a private measure. The
measure of Ptolemas did not specify the contained products, but we can
deduce it, perhaps, in line 9, where the occurrence of 6110¢, cf. P Strassb.
I 40. 46 (Antin; AD 569), cltov dptdog OEKA UIKPD METPW
SOy 1K®.

- T LETPOV (1. TOV UETPOV) See the note below. The article T® is
repeated twice in the same line. It seems to be a grammatical error (dative
instead of genitive). But the fluctuation between —~ and —OV in the gen. and
dat. cannot be considered significant for morphology. It is caused partly by
the confusion of ® and oV in the speech of some writers and partly by a
syntactic confusion of the gen. and dat. cases (cf. F. T. Gignac, “4
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Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods”, vol.
II, Morphology, Milan, 19777, p. 22). For the interchange of w and ov
which was frequent especially in the final position, see F. T. Gignac, “4
Grammar”, 1, p. 208.

- TTtoAend (genitive of ITToAEWUAS, feminine name) This name occurs
elsewhere in the papyri of the Roman period, see e.g. P. Matr. I. 2. 27-28
(AD 181/182), &iméoyov Ep[T]evbev opd TNg ITToAEUOL.

There are other cases of measures associated with names of women, for
example HETPW AWSOUNG in P. Tebt. II. 534. 19 (AD 170, ed. in PASP.
XV, 1978, pp. 212-216) and péETpwW Th¢ IeTPOWAANG in P. Flor. III.
316. 14-15 (Philadelphia; II AD). Cf. D. Hennig, “Untersuchungen zur
Bodenpacht im Ptolemdisch-Rémischen Agypten”, Dissertation, Miinchen,
1967, p. 16.

- EKANowv (I ExAMNooV) An imperative aorist of EXAMOdVW,
causative shape of EKAQVOGV®, so its meaning would be “forget utterly,
get rid”, which requires genitive. The object of forgetting seems to be again
the measure T LETPOL (. TOV UETPOV), which this time must be in
genitive.

- un &pernong Note that the writer did not write the iofa neither
subscript nor adscript. This formula, which gravitates to the close of the
body of letter, was used very frequently in the letters of the Roman and
Byzantine periods, especially the Christian. It indicates the meaning of:
“take care or don’t neglect the execution” of the tasks, orders or favors
requests, through which the writer attempts to coerce the recipient into
attending to something which he has requested (cf. John L. White, “The
Greek Documentary Letter Tradition Third Century BC to Third Century
AD”, Semeia, An Experimental Journal for Biblical Criticism, XXII,
“Studies in Ancient Letter writing”, Chicago, 1981, p. 99; J. H. Moulton, G.
Milligan, “The Vocabulary of the Greek Testament Illustrated from the
Papyri and other Non-literary Sources”, London, 1957).
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For the occurrence of U1} &pueAniong in the papyri, see e.g. P. Mich. III.
221. 12 (Alex.; AD 296-7), Kol Yp& WOV Ol TOSOV

Képua, EdaBeg mapa Kovmivhipt kol ur) &uedhone; P. Col. VII
190. 7 (Karanis 340 AD), &AL U1} &ULEANOTG.

3- VTP Regarding the introductory conventions, the writer introduces
the body of the letter by acknowledging receipt of information by bmép or
7epl, which means “concerning, regarding”. VTEP is more often used
subsequently in the body (see White, op. cit., p. 98), cf. eg. P. Harr. I.
63. 3 (2 AD 161), pratdtolg yotpeiv.
[untep T]DY LIOYEYPAUUEV®Y (iAWY,

- TECQPAKWTA (. TECCOPAKOVTR) According to the surviving
tracks; the graphic mistake is not only the result of T€0- T€50-, that the
contiguous identical consonants were very frequently represented by a
single letter through the Roman and Byzantine periods especially in this
word, as in P. Mich. IX. 568. 20 (Karanis; AD 90). Also ® in place of O as
in P Stras. IV. 298. 8, 10 (Ars.; AD 65). Moreover the fall of v before the
dental stop T, was a frequent error (cf. F. T. Gignac, I, op. Cit., pp.158, 277,
116).

- voptoudTwy Note that the scribe used also the diminutive form
VOULOUATIOV in this document (cf. lines 4, 8, 9 and 10).

As a result of the currency reform of Diocletian, a uniform system of
coinage was adopted for the whole Roman Empire. The standard coin was

the solidus, which is called vopioudtiov or voioue, by a word of
Coptic origin, OAOKOTTLVOC, of four grams = VOULSUATIOV, subdivided in
twenty-four carats of 1/6 gram of gold each = Kepditiov(ct. L. C. West &

A. C. Johnson, “Currency in Roman and Byzantine Egypt”, Princeton, 1944,
pp. 129, 137; A. Segré, “Metrologia e Circolazione Monetaria degli
Antichi”, Bologna. 1928. p. 433). In AD 306, according to the attestation of
P. Oxy. XIV. 1635, the solid still had the middle value of 4 5/6 grs. of gold.
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In the Byzantine period the gold solidus seems normally to have been
capable of purchasing ten artabs of wheat and a soldiers’s rations in the
mid-fifth century were worth approximately four solidi (see A. H. M. Jones,
“The Later Roman Empire, 284-602, 1964. p. 445-8). A contract for an
indentured domestic worker in the sixth century specifies allowance in
wheat, barely, wine and oil which represents a value of about two and a
quarter solidi per annum, cf. P. Stras. I. 40. 46-49 (Antinoopolis; AD 569).
The payments in gold solidi are sometimes converted into weights in
accounts of the sixth century (cf. P. Oxy. XVI 1918). Where such
conversjons are made, the solidus is uniformly four grams. Apparently the
weight of the solidus was more carefully guarded than in the fourth century.
Under Justinian and his successors some mints issued gold coins of poor
standard. Payments during this period in solidi less so many carats probably
imply deductions for other reasons than for under-_weight coins (cf. L. C.
West & A. C. Johnson, “op. cit.”, p. 138).

- BeANiowv (read BEANGOV cf. line 2).

- &meABELY The second aorist infinitive comes depending on BANCOV,
of the compound verb &TEPY OLLOLL.

3- 4- 0eAncov dmelbeiv tEwg deEacBot apd’ HAloL
YP(CLUUATEWG).

- TEWG There are two possibilities for this word:

(a) It may be the adverb of time TG, that means “up to now, for the
moment, in the meantime, first of all” (see L/S, s.v. T€wg. Cf. P. Oxy.
XLIII. 3147. 3 (IV/V AD), and see D. Tabachovitz, “Etudes sur le grec de la
basse époque”, Uppsala, 1943, pp. 70-73).

(b) With regard to the omission of some letters in our document, and
because of the appearance of ' HAglol yp(opportéwc) (lines 4 and
8), who appears in Stud. Pal. III. 7. 1 (Arsinoiton Polis; VI AD), as a scribe
of Tanis. So, we may correct the word TEWG to become Tdvewe, cf. Stud.
Pal. . 7. 1, Eoyov kol ERANPdONY] EY[cd MInvdc]
chU<p>0y (0¢) Tapd oo’ HAlo ypopuw(otémng) Tdvewe [ ] “I
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Menas the assistant, have received the payment in full from you Elias, the
scribe of Tanis”. This suggestion may be supported by existence of the
verb ATEABELY, which requires genitive and it means, “Go out of... to...”.
So the scribe may intent “go out of Tanis to...”. I think that the second

possibility may be suitable here.

Tanis is a small village (later wplov) a few miles south of Philadelphia,
it is situated in ‘ Hpouxdeidov pepidog 100 Apoivdi 100 vopov. This
village is probably identical to the ruins of the ancient village called
Mandshinshdna (necropolis of Tanis) about five milles south of Rubayydit
(necropolis of Philadelphia). Its cemetery is located at Fagg el Gamis,
where a desert road crosses over the Nile valley. Mandshinshdna
(necropolis of Tanis) is excavated by Grenfell and Hunt in 1900-1 and
1900-2 (see A. Calderini & S. Daris, “Dizionario dei Nomi Geografici e
Topografici dell’ Egitto Greco-Romano”, IV, Milano, 1978-1982, p. 353-4;
P. Tebt. IL. pp. 354, 357, 403).

It is attested in the papyri from the early Ptolemaic period till the seventh
century, see e.g. P. Cair. Zen. I. 59072. 5 (257 BC); BGU. VII. 1521. 10 (III
BC); P. Tebt. I 24. 83 (117 BC); III. 1082. 28 (I BC); SB. XIV. 11930. v.
14, 45 (AD 55/60); P. Strass. V. 388. ii. 5 (Il AD); P. Hamb. III. 212. 4 (III
AD); P. Mich. XII. 643. 11 and passim (AD 303); P. Col. VII. 180. 21 (IV
AD); Stud. Pal. I11. 7. 1(VI AD); X. 251.v. 6 (VI AD); SB. VI. 9583. fra. 2.
6 (VIL AD); Stud. Pal. X. 15. 5; 239 = XX, 229. 22 (VII/VIIL AD).

- 8¢Eaote (I 86EaicBait) Depending on BEATCOV, it is an infinitive of
the verb 8&xopai, that by the interchange of T and 8, and of ot and €. ©
occasionally interchanges unconditionally with T. This indicates the
@dentiﬁcation of the aspirated stops with their corresponding voiceless stops
in the speech of individual writers. This interchange is found in initial
position, before front and back vowels and liquids, and intervocalically
1.before or after the accent. In our case the interchanging is in the
Intervocalically (see Gignac, “op. cit.”, pp. 90-92). For the interchange of

Qil and &, which is the most frequent interchange in the papyri next to the
Interchange of €1 and € (see Gignac, “op. cit.”, pp. 192). The infinitive
sometimes recurs also in connection with 06Ancov, cf. e.g. P. Ness. III.
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47. 2 (Nessana; AD 605),
Bedecwy (1. BEANCOV) dEEaioBoit oupd [TO]U YpAUUATNGEPOL.

. "HAgla (= "HM of. P. Lond. II 387. 22 (VI /VII AD)),
"HAetog {uyootditng: “Eleias the public weigher”. The Christian name
" HAlog was very common in the Byzantine period, see e.g. P.Princ. IIL
136 = P. Col. vl 238. 5 (Oxy. Nome; IV AD),
"HAlagMopiog &md tob ab(tov) Emotk(iov); P. Mich. XV. 736. 12
(?; VI AD), ®o1B(dupwvy HAlao.

- YP(UUOTEMC) the scribe wrote Yp/ marked by a long oblique stroke.
It is not difficult to conclude that yp is an abbreviation to YP(QULUATENG)
since it was frequently used in the Ptolemaic, Roman and Byzantine
periods, c¢f. eg P. col IV. 90. (Phil; 243-2 BC), LeTd
TOU BAGCIALKOD YPWMUATENDS) KAl TOU KOMOYP(OMUATEWDS):;  P.
Mich. III. 178. 29 (Bacchias; AD 119), kotokey dp(tke)  AdVNC)
Abvei(ovg) Alaolyp(ddog) d1d’ Empdiyo(v) YP(CUUATENG); Stud.
Pal. VIII. 864. 2 (?; VI AD), 8(16)] Iwdi(vvov) Yp(oUOTEDC).

For the ypopupotedg, who is an employee of the communal office,
person in charge, between the other collection of the tax (cf. G. Rouillard,
“L’ Administration Civile de I’ Egypte Byzantine”, Paris, 1928, pp. 64, 71,
146).

- HAgla yp(aportéme) This name occurs in about four papyri of the
sixth and seventh century, all of them are from Arsinoite, c¢f. P. Stud. Pal.
1. 7. 1 (VI AD) (see above); 57. 3 (VI AD), eypdidm unvi
o[y wv] mepmng 1wd(tktiwvog) d(L) Eufov + 19 letters] £mg V10U
" HA o ypopp(otéwe); VIIL 858. v. 1 (VI AD), yp[adn] un(vog)
"AB[ Ip A [ 1 milglretdprnlc] wo(tktiovog) d(1)

ELO[V]” HALo yp(QUUaTEWS); P. Aberd. 1. 34. 1 (VII AD),” HA
YPOLLL(ALTEL) ETTOLK(1OV) K1iepdizov @ebdwpog oLV B(ED)
LIOSE(KTNG).
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From the examples above we can note that:

(a) The first three examples support that our document was written in the
sixth century.

(b) The first example supports our suggestion that the word TEWG in line
two, may be an error for Tdvewc,.

(c) The last one, which is dated to the seventh century, may suggests that
our document was written in late sixth century, or that there is a mistake
in dating the document, or the person mentioned there is not the same of
our document,

- Elg vnowv (I €1g vijoov) Certainly E1C YNoOWV is a mistake
to €1¢ VooV (cf. line 5, €1 THY VAcOV), which came with the definite
article TNV. For the interchanging of 0 and , which is repeated many times
in our papyrus (cf. Gignac, “op. cit.”, p. 277).

With regard to Elias the scribe of Tanis, who is mentioned in this line,
the word YooV may refer to an island near Tanis or at least in Arsinoite
nome. A. Calderini & S. Daris have sited some islands, were mentioned in
the papyri, one of them is a region (T61OG) at a village near Socnopaei
Nesus (Nilopolis), situated in the Arsinoite nome, Herakleidou meris, it is
NTioog " Aupwvog (cf. A. Calderini & S. Daris, “op. cit.”, I1I; P. Tebt. IL.
p. 391).

- Vouilouott (7 VOULOUATI<0>) There is no sign referring to an
abbreviation. There is no argument that the word is accusative plural,
whereas the following word is €1xoct. So it is very clear that the scribe did

not write the ending -t as a mistake. For the commentary (see line 2 and its
note).

- €1Kwot (I €lkoot) For the interchanging between 0 and w (see note

2). This mistake between €1Kwo1 and €1K001 was common in the papyri
of the Roman and Byzantine period, see e. g P. Korn. 001. 9. 26 (Tebt.; AD
11), kol kp1B[n]g &[ptdIBag gikmwot (7. ELKOOL); PIFAO. I. 28. 4 (2;
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IT AD), exotov €ikwot (I €ikoot); 0. Douch. II. 69. 3 (Kysis; IV
AD), €ikwot (I €ixkoot) T[peigl; P. Lond. III. 1035. 4 (?; VI AD),
KEPPTIA) €101 (1. E1KOCT).

- apprut (1 &piBui<or>) There are three errors in this word. Double p
for p (Gignac, op. cit., p. 157). W for O, an aspirated is sometimes omitted,
apparently through scribble error or reflecting a explosive pronunciation
(loc. cit. p. 98). The omission of the ending -0t as in VOUIOUOTI<O> for
voptoudtiol (see the note above).

The use of &piBULC vouiopoto is rare in private documents. A
fragmentary text from Oxyrhynchus (cf. P. Oxy. XVI. 1971 (V/VI AD))
records a loan of 7 &plB(Ui) vo(Ulopotal), which are said to be
equivalent to 6 solidi (1 ounce of gold) and 1 ¥ carat on the public Standard
of the lender. This is probably a loan with a deduction in advance of 3%
carats per solidus for interest (see L. C. West & A. C. Johnson, “op. cit.”,
pp. 120-1).

In P. Oxy. XVI. 1915. 22 (AD 560), it means “in current coin”, the actual
value of which is only about % of the nominal. In P. Oxy. LVIII. 3958. 30
(AD 614), it refers to the basic number of solidi on which any charges are
calculated.

The term &plOUL0L (VOUICUOTA), in the tax records of Oxyrhynchus, is
used to denote payments that are subject to certain fees. In some cases
&piBuia is used as a bookkeeping term to designate the number of solidi
on which the various charges of the tax collector's office were calculated.
Such is the case P. Oxy. XVI. 1916. 17 (VI AD) where 10 % solidi are
equated with &p1Outar 12 solidi less 42 carats (see L. C. West & A. C.
Johnson, “op. cit.”, p. 120).

I think that in our document the scribe intends to express by using the
term &PIBUIOL: “in current coin, cash, or by tale”, i.e. “receive 20 solidi by
tale”.

- oLV BeoV (I oLV Be®) This time the phonetic interchange is inverse,
—oV for — (cf. line 1, T@ for TOV). This formula, which means “with the
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aid of god, D. V. (deo volente)”, was used frequently in the epistolary
correspondence. Ghedini found that it is used only in the documents of
Christian correspondence (cf. G. Ghedini, “Paganesimo e Cristianesimo
nelle Lettere Papiracce Greche dei Primi Secoli d. Cristo”, in Atti 1V
Congr. Pap., p. 340, n. 5). But now we can cite at least three pagan
letters containing the monotheistic formula cOV Bew: P. Mich. VIII.
489, 12 (Karanis; II AD), eykAeicelg oy dhov gig
Y olkiaw pov (v cvv Be®d napoye[voJuevog ebpw

abto b Ev; P. Swash. V. 233. 7 (Oxy.; III AD), cVv 0e@ yap
Epyopai Tpog THY EopTiy 100 Do and PSI XIII 1335.25 (2; 1II
AD), obv Be® dkpLBESTEPOY GOl Sracadiow.

Consequently we may deduct that this formula is not determinant to a
religious attestation. Worth mentioning that the pagan testimonies became
more and more rare until disappearing, but in any case, it may not to apart
itself from syncretistic phenomenon and, therefore, from the expressive
interference between various currents religious of Egypt. Even if there is no
doubt that the influence of the gradually prevailing Christianity becomes
famous in the life, and consequently, to the epistolary correspondence (cf.
M. Naldini, op. cit. pp. 9-13).

For the occurrences of oy B in the papyri of the Byzantine period,
which gives the meaning “D. V. (deo volente)”, see e.g. P. Mich. XI.
612. 9 (Oxy. Polis; AD 514), Tfig cOv O oY8bnC ETLVEUT-
CEWG &TO TWVY LIaPXOVTWY TH LUAY dpeti: “The D.V. eighth
indiction, of the property which belongs to your excellency”.

5- EMIKOTOAOBAVWY (I ERIKATUAAUBEV® of. Modern Greek

KQTATUABAIVW) The occasional omission of medial nasal before
consonant is found in the Attic inscriptions, the Ptolemaic papyri, and
elsewhere in postclassical Greek. However it is not widely paralleled in
Greek, and the nasals are preserved in this position in Modern Greek

(Gignac, op. cit. p. 117). For the omission of W before B in the papyri, cf.
AaBovdvtv For AalBovdvtwy in SB. VI, 9498 = P. Mil. II. 86. 4 CRY%
AD). In the papyri it is found constructed also with the simple accusative, as
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in P. Iand. VI. 102. 13 (?; VI AD): ETIKOTOAUBAV® THY TOALY: “I
overtake the city”. In P. Oxy. LVIII 3932. 4 (Oxy; VI AD), like this case in
our papyrus, it is accompanied by cUv 0e®, which is constructed with the
present, to express a hope for the future:

Kol oUY Be@ &V Tod TG EMIKOTOACUBdvoney Ty’ O&uvpuy-
ALTOY LETS TOV KUplov Hov: “and with god’s help in these, we
overtake the Oxyrynchus (city) with my master”.

- €16 TNV Vhcwv (I €1g TV vioov) (cf. line 4 and its note).

- {1} LY Lueppdv (I TPiwvy Huep®dv) The errors render this
expression little clear. Although it is easy to think that LueppV
for Huepav, by double quantity pp for p and by v for 1 (cf. Gignac, op.
cit., pp. 157 & 264). The preposition €1 makes it difficult, this is because

the preposition takes only accusative. There are two possibilities for this
expression:

(a) Perhaps the scribe intends the duration of time by using €1¢, which
is used to determine a period (cf. L/S), i.e. “throughout three days”,
then the genitive 7TPLOV NUEPDY may be an error to
TPELG NUEPOLS, i.e. genitive for accusative.

(b) He may intend a genitive of indefinite time i.e. “during three days”,

. and then there is no need to use the preposition €1¢.

I think that the second suggestion is suitable here.

- polBavwy (. pavldvw of. Modern Greek no®oilvw) The omission
of v before 6 does not occur in Gignac, but we can see the omission of v
before T (cf. Gignac, op. cit. p. 116). Perhaps it is a mistake for the
interchanging between T and 0 (cf. Gignac, op. cit. p. 87), or perhaps it is a
normal mistake of the scribe as all the mistakes that are in our text. For the
addition of a final nasal v, it may be added before the following word
(A1), which begins with the stop T (cf. Gignac, op. cit. p. 113).
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6- 1ol LorvBdvm TdALY TL EXEL{V} For the reconstruction, cf. P. Oxy.
X1V, 1680. 15 (Oxy; III/ IV  AD), xoil vov yop &kodw éti
chbdpa  HpdikAgiog o vov Emitpomog {ntet og, kol
Drvovoobpait éTL TAVTWG TAALY T ToTE EYEL TIPHC OE

: “And now I hear that Herclius, the present overseer, is vigorously
searching for you, and I suspect that he must have some further claim

against you”. There is another using for the clause TAALY TU EYEL, it is

used as OT1- clause, that by using verb &x€l as verb EOTL to give the
meaning “what is going on” (see B.G. Mandilaras, “The Verb in the Greek
Non-literary Papyri”, Athens 1973. pp. 794, 801).

- kevveBe It may be a mistake for YeEvESOL  with
four errors: ¥ is replaced by x (cf. F. T. Gignac, “The Pronunciation of
Greek Stops in the Papyri”, American Philological Association Transactions
Proceedings, 101, 1970, p. 191). Double v for v in medial position (cf.
Gignac, “The Grammar”, p. 158). Omission of G before the dental stop 0
(cf. Gignac, op. cit., p. 131). Interchanging of € and o (cf. Gignac, op. cit.,
p. 192). It maybe infinitive depending on (BEANCOV).

- Bedfi{atowr (Bedficwv} obv (I B&Ancov ofv cf. lines 2, 3)
Indeed we did not find this repetition of BEANGOV in the papyri before. I
think that the scribe has forgotten and repeated the word.

....... poVOV <EV> TO1Lg VACWY

Note that the scribe has written B above ¥ in S1XBaA®Y of verb
O10/BAAAW, which means more frequently “pass over, cross”. It is used
depending on B£ANcoV (cf. lines 2, 3). In fact I can not explain this part of
the text, that line 6 ends in St BAAMY €1¢ TG and the beginning of line
7 is very difficult to be read. It begins with illegible three letters and then a
doubtful 1. After that there are other illegible letters (+ 5). Thus we can read
povwy T01g Viowy. The word TO1g YHGWVY may be an error to Tf VHowW,
so we have to add <€V> to express a dative of place: “on the island”.
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- Ewg {T}o kataAdBov (I Ewg o karTaA&Bm): “until T arrive”,
{T}ov The scribe wrote T as superfluous. For the interchanging of -~ and —
oV (cf. line 4, B0V for Be)). Ewg is a relative particle expressing the point
of time up to which an action goes, with reference to the end of action, until,
till. 1t is used with an indicative to express a fact in past time, and with
&v or ke with subjunctive, mostly of aorist, to express an event at an
uncertain future time. &V is sometimes omitted in the language of tragic
writers, and frequently in later Greek. Sometimes 0D is used with Ewg to
give the same meaning. As in our document £mw¢ oD is used with 2"¢.
Aorist subjunctive (KaTOA&B®) and &y is omitted (see L/S, s.v. EwC),
cf. Mich. ViIIL 4717. 13 (Karanis; IT AD),
Kol <E>Aevé [uot] dipeg ov Ewg ob ot ]DECY

fiv Sv[v]atov kataBfivon: “and he said [to me], "Let it go [until] he is
able to come down”; P. Oxy. XVI 1853. 7 (Oxy.; VI/VII AD),
Emepyey yop kol 6 SeomoTikd TIe OV bdetdovtal
TopeVEYKaL Toug peilovag OuotveydpBeme Eme 0D

ENnoR 10 dAov 1o mpdypua: “For the imperial official also sent a man

charged to bring the headmen of Thmoinepsbthis, until the whole affairs is
investigated”.,

7- 8- dtEagrte olv  voplgpam gikwor (I SEacBon
olv vouigudtion €iicoot) (cf. line 4 and its note).

- HAelo (1" HMQ, cf. line 4).

- QVEPL.C (?) in fact this word is too difficult to be understood, it
begins with oV then a letter € or two letters eo. followed by 1p or pp, and
then v maybe read. At the end we can read ¢. This word maybe derived
from the verb dvepbw (= &velpw) “ draw back, fasten to or on”,
or QVEPOUAL “inquire”, cf. P. Brem. I 47. 17 (Herm. Magna; AD 117),
dvepfedo Taig m(POKEUEVALS) dipy(Lpiov) (Opay LaiC)
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g&nklov]ta técoapac: “We inquire the aforesaid sixty four drachmas of
silver”.

One may read Q&vatp{p}no<ov> (I dvaipnoov) of the verb
&vopew. In the papyri this verb occurs with the meaning of “take or
receive payment, remove” (see L/S, s.v. Avalpew), 1 think that the scribe
perhaps intends the meaning of “take”, i.e. “take eight nomismata”.

In fact, it is difficult to confirm any of the two suggestions, but the first
maybe right here.

- OKTO (/. OKTd) For the interchanging between w and 0, which occurs
very frequently in all phonetic conditions throughout the Roman and
Byzantine periods, see Gignac, op. cit. P. 277. For the occurrence of wKTW
for kT in the ostraca and papyri, see eg. O. Petr. I 220. 7 (6
BC), kp1Bng dptdBaig Mt (I bkT); O. Tebt. Pad. I. 45. 4 (Berenike;
AD 200-1), dpay oG OKTM (I OKTM); P. Col. VII. 176. 21 (Karanis; AD
325), Abpnita ToudAelrg Eoyxov 16 100 Tupod dpTdBag TPIdK
-ovta, OxkTWw (I okTd) fwwov; P Mich. VI 414. 5 (2 V
AD),” Athotog ITaBo( ) obv elkoothig dptdBog KT ( L OKTW)
fiiow, (dptdpog) M| wovoag.

- KOTA OKTW TOV YPLCIVOL TTolpd, KEP(ATIOL) TEVTE
onuocie {uy® I think that the scribe intends here that the price of grain is
eight nomismata, and each one of them is equivalent to one aureus less five
carats by the public standard. Thus convertion from the private standard to
the public standard is to deduct 5 carats per solidus, i.e. each goldpiece is
equal to 19 carats, so the price of grain is 6 solidi and 8 carats.

Although the universal rule in converting from the private standard to the
public standard is to deduct 2 carats per solidus from the former (see L. C.
West & A. C. Johnson, “op. cit.”, p. 140), the scribe deduct here 5 carats per
solidus. Perhaps it is for the local standard of the community, Fayum, or
whatever city it may be.
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9- kep(dTiat) The word Kep/ abbreviated and marked with long oblique
stroke was frequently used in the Byzantine period, cf. P. Mich. XI. 607. 16
(Antinoopolis; AD 569), kol &varykoiog ypeiog xpvood kepadaiov
voptouditiov & mapd kep(ditio) EE Cuy(®) dnuo(ciw) " Avtivbov;
XIII. 666. 25 (Aphrod.; VI AD), kol Xpucob voutcpdTiov EV mopd,
KepdiTiov
EV 1) o1oBud Thg abi(fig) kdung Adpod(itng).

The carat is twenty-fourth of voptoUdTIOV or OAOKOTTIVOG, 1/6 gram

of gold = xepditiov. In the sixth century, the smallest fraction of the
solidus is 1/96™, or a fourth of a carat. The eatliest dateable use of the carat
with solidi is in P. Oxy. XVI. 1966. 17 (Oxy.; AD 505) (cf. L. C. West & A.
C. Johnson, “op. cit.”, p. 129).

- depwoiov (I dNUooiw) In this word there are two orthographical
mistakes, which are frequent throughout the Roman and Byzantine periods:
€ for standard M (cf. Gignac, op. cit. P. 242), ® for 0 (cf. line 8, dKTW for
0KTW), and one grammatical mistake; genitive for dative (cf. line 4, Bgov

for Be®).

- {uxov (1. Luy®d) One orthographical and one grammatical mistakes:
K for 'y (cf. line 6) and genitive for dative (cf. line 4). The word {Uy6V has
the meaning of “standard or exchange”, it is used in the papyri joining with
either 1810TLKcOG “private” or ONUOCLOG “public”, see e.g. P. Princ. II.
83. (?; V AD), vouicuato t€]ocopa.  mopd KEPATIO 1G 110TLKR®
[Cuyd " O&vpbYYwV; P. Col. VIII 245. 3 (Oxy.; VI AD),
o[uoAo]y® Eoyxmévar [ma]pc cob EvtetBey fidn [y Jpusod vout-
ou(dtior) dexa tpitov 18U wTik®) Luy(®); P. Mich. XII. 659. 68
(Aphrod; AD 527-538), kol obtwg Etepa vopiouoto dekotécoopar
TOPA KePATIOL TETTOPaL ExocTor LUYH dNUocim AdY®w TIUHUOTO
-G KOt TtpocBfikny mpoceveveyBijval Woudtt Litep 100 TETPOLL-
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£VOV KTAUOTOG; P. Stras. V. 317. 10 (Antinoopolis; AD 529); YpVCOV
vouiopart[o] Tpla wop[c kepdtion] dExar Emt[a] dnpocie Luyd.

- dnuociy Luy® (The public standard) In tax-records of the sixth and
seventh centuries, the appearance of private, public, and Alexandrian
standards with constantly varying ratios even in the same document has
caused much confusion in studying the currency of the period. Considering
the fineness of the Byzantine issues, and their exactness in weight, it would
seem strange for so many different standards to prevail in a single city. The
confusion in standards would be a decided barrier to commerce, and, if such
variations existed in Egypt, they must have existed elsewhere as well. The
universal rule in converting from the private standard to the public standard
is to deduct 2 carats per solid from the former. In all cases where the value
of the solidus can be determined, the coin of full weight contained 24 carats,
no matter what the standard was. When taxes were paid in the private
standard, the record of this fact means that a deduction of two carats per
solidus is made by the collector (see L. C. West & A. C. Johnson, “op. cit.”,
pp. 140-1).

The public standard is used in tax-registers to indicate taxes on which the
fee for collection has already been deducted. Like the private standard, the
public standard has 24 full carats in the gold solidus and does not indicate a
difference in weight (see ibid. p. 155).

In private documents, as the case of our document, the public standard
means the standard kept by the local weighing office, which is official for
the nome and the same for the whole Roman Empire (see ibid. p. 155).

- LIEP TUUNG) olTov, Note that T1/ is abbreviated with a horizontal
stroke. Similar examples for this clause in: P. Princ. III. 156. 2 (?; AD
302), brep Tung oitov dpyvplov dpayudg x1Aiog

ExotéV; P. Sorb. 1. 61. 10-11 (2; V AD), Lr(&p) Tiun(g) oitov kol
LI(EP) TUN(Q) TV KpU(OTC) (&pTOLBWV); P. Prag. II. 140. 1 (Herm.;
VI AD), br(&p) Tiung oit(ov) vo(uicuotor) 1o,

- BeAnowv (1. BEANCOY, cf. lines 2, 3 and 6).
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- 0tEaigte (I 8tEaoBon, cf. lines 4, 7).
- vopg (uditian) (cf. lines 4, 8).
10- €ixwaoi(l. €1xoot cf. line 4).

- €1yt (I €lvan) For the interchanging between € and ol (cf. Gignac,
“op. cit.”, p. 192).

VERSO

1- ET18(0¢) The use of the imperative ET180¢ of EMLSIOWLL in place
of the earlier &m6d0G, which is a technical verb of the address formula,
continued to be used sporadically in later letters (see F. Ziemann, “De
Epistularum Graecarum Formulis Sollemnibus Quaestiones Selactae”, In
Diss. Phil. Halle XVIII, 4, Halis Saxonum 1910, P. 278 ff. and cf. G.
Ghedini, “Lettere Cristiane dai Papiri Greci del 111 e del IV secolo”, Milano
1923, p.98). In P. Oxy. XVI. 1834 (V / VI AD)) it seems to have come into
fairly general use in the fifth century and to be specially a characteristic of
that century and the beginning of the sixth century. Later examples are P.
Cairo Masp. 1. 67074 and 67082, which are certainly of the sixth century,
and (dated only by the hand), P. Oxy. VI. 941; XVI. 1838 and 1935 (all-sixth
cent.), P. Oxy. VI. 942 and P. Stud. Pal. XX. 212 (V1/ VII cent.). At this later
period it was, however, more usual to omit the verb altogether (cf. P. Oxy.
XVI 1831, n. 14).

Jap[. The name of the recipient is effaced, just two

letters maybe read uncertainly Qup.

=" HJA o ypoupoatéme At the end of this line, we read YpolUUOTE®DG
(gen. case), and before it we can read the last three letters (A1) of his
name, and there is a part of 1 before them. I don’t know if this name has a

connection with” H]A1Q, who is mentioned on the recto of our papyrus, or
it is another name that has a relationship with apa Asclas the sender of this
letter.
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2- (apar) &ma.” AcKAAG Here we recognize the name of the sender of
our letter. Although the name’ AckAQG was very common in the papyri,
we don’t meet the epithet &7o closed to it. Note that the same 7(QpQL) is
repeated again in the verso.

- & Each editor or reader of the papyri of the Byzantine period must
pose a question to know how it is necessary to hear the titles "ABBd¢ and

dizer, which appears very frequently, as well as the title TOTTOG (very rare).
The answer is not easy to be found, because, if the certificate of the terms
abba and apa are extremely numerous, the rules, which determined its use,
are formulated in any text. This difficulty seems to have discouraged the
researchers.

In any case, the epithet &7ol denotes reference (from the Coptic ana)
and corresponds to’ ABBAG. The meaning is similar to that of the Greek
nothp (cf. W. B. Crum, “Coptic. Dictionary”, 1939, p. 13a).

The Coptic term apa is interchangeable with the Arabic abba, which
occurs in Semitic languages, including Syriac, Aramaic, and even Hebrew,
all mean “father”. This is a title of reverence usually preceding names of
persons in the church hierarchy. Historically the title is extended to the
names of secular martyrs as well. It is also inspired by the opening of the
Lord’s Prayer, and its Latin equivalent of pater appears in Latin Vulgate,
originally in the Coptic (anaTup)or (ana maTup). Sometimes it is also
cited in Coptic as (a Ra) or (auna), which is generally used in modern
Arabic with the names of bishops, archbishops and patriarchs, such as 4nba
Shinudah (cf. Aziz S. Atia, “The Coptic Encyclopedia”, 1991, s.v. apa; G.
Lefebvre, “Dictionnaire d’ Archéologie et de Liturgie Chrétienne”, 1924,
s.v. apa).

The epithet abba is apparently more ceremonious than apa (cf. W. E.
Crum, “Coptic. Ostraca.”, 1902, p. 49). Apa is used for the Christian priests
from almost the middle of the fourth century (cf. M. Naldini, op. ciz. P.
221).

At last these titles are titles of respect accorded to monks in general,
especially to prominent ascetics, monks and abbots of monasteries. Title of
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respect is given to priests and bishops as spiritual fathers (cf. P. Barison,
“Ricerche sui Monasteri dell’ Egitto Bizantino ed Arabo Secondo i
doumenti dei Papiri Greci”, Aegyptus, XVIII (1938), p. 45; N. Turner,
“Christian Words”, Edinburgh, 1980, p. 1; W. Spiegelberg, “Koptische
Miszellen”, Zeitschrift fiir die Agyptische Sprache, 62, 1927, p. 47-48; G.
Tibiletti, “Le lettere Private nei Papiri Greci del III e 1V secolo d.c. Tra
Paganesimo e Cristianesimo”, Milano, 1979, p. 180; G. W. H. Lampe,

“Greek Patrristic Lexicon”, 1961, s.v. &BRAC).

=" AckAdg (I." AcKAQ nominative instead of genitive) Names in -Gic,
originally hypocoristies and not necessarily foreign to Attic-Ionic, fluctuate
between the 0i- stem declension and a mixed o~ and dental stem type. Many
Egyptian names follow the same patterns. The nominative is regularly -0ic,
but spellings in -Q appears rarely, probably representing the loss final ¢.
The genitive fluctuates between -0 and -0itog (see, F. T. Gignac, “A4
Grammar”, 11, p. 16).

The name ’ AGKAQG was very common in the Roman period but rare in
Byzantine, see eg P. Heid III. 262. 1 (Thebes; AD 140),
“Qpog kol ' AckAdic; Chr. Wilk. 001. 497 = P. Grenf. II. 67. 2 (Ats. Polis;
AD 237), [ro]pa. Abpniiov’ AckAd; P. Mich XV. 727. 1 (Oxy. nome;
IV/V  AD), Dréog Atovucie yel(ptoth) "AJokAR Tpovo(1Tov)
y(oipe).

115




;
5

SOME UNPUBLISHED PAPYRUS DOCUMENTS

VI
LIST OF ARREARS OF WHEAT
P. Cairo Mus.C.G, 10692 Inv. S. R. 1667 Prov. unknown
30.4 x 8.9 cm. VI/VII AD

Fragmentary papyrus sheet is broken off at the right hand-side. The
format is a narrow strip. Free margins are preserved at the top and the left
hand-side of approximately 1.5 cm. At the bottom ca.l cm. blank space is
preserved. Four vertical folds are still visible. The writing on the recto runs
along the fibers. The verso is blank.

The text may be complete. The ends of lines 3, 4 and 11-13, as well as
26-29 have been lost with all the given amounts.

The handwriting is rapid. It is of medium sized and a practiced upright
Byzantine cursive. The writing, somewhat similar to P.Lugd. Bat. XVI. 11
(VII AD) and it maybe assigned to the sixth century or later (see R. Seider,
Palaographie der Griechischen Papyri, 1, pap. 59 page 107 (AD 525))

The points of interest of this text are:

The heading £x0ec1g (see lines 1 and 16) refers to arrears due from
different people.

- There are two crosses at the incipit of lines 1 and 16 indicating the
beginning of two different lists. The first cross spreads to line 2, and the
second one spreads from line 16 to line 21. The cross sign, with final hooks,
is a common one in Byzantine documents and letters (cf. M. Naldini, “//
Cristianesimo in Egitto. Lettere Private nei Papiri dei Secoli II-IV”,
Firenze, 1968, pp. 23-27): this shape has a horizontal stroke cut by a long
upright descender with the foot turning to the right, like a rho.

- There is a horizontal continuous line has been drown to divide the two
parts of the document.

- Each person in the two lists is associated with grain amounts (lines 3-14)
measured in G1TOL artabas and with money amounts (lines 15-29)
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specified in xgpdTicor. The symbol 1 is common for K(EPATIOV), a
KEPATIOV, “Carat”, is a weight of gold bullion equal to 1/24 of a solidus

(véuiopa) (see L. C. West & A. C. Johnson, “Currency in Roman and
Byzantine Egypt”, Princeton, 1944, p. 129). It is used as a term of account
and would normally imply payment in the subsidiary base metal coinage.
The equivalence is 1 solidus = 24 keratia.

The figures of the amounts of wheat (presumably lines 3-13) are in any
case lost.

- The sign which is at the end of line 9 read as ™" | it is the symbol for
dprdfat, ci(tov) (&pTdPait). The artaba is a unit of measure, used for
grains and other produce. dptdBar of different capacities are attested,
ranging from 24 to 42 choinikes. The standard dprdBo of tax collection
appears to have contained 40 choinikes, as a quantity equal to some 43 litres
(see Naphtali Lewis, “Life in Egypt Under Roman Rule”, Oxford, 1983, p.
210; D. W. Rathbone, “The Weights and Measurements of Egyptian
Grains”, ZPE, 53, (1983), p. 265-275). For the most recent discussion of the
complex evidence see, J. C. Shelton, “Two Notes on the Artab”, ZPE, 42,
(1981), p. 101 ff.

Each entry begins with a personal name and is closed with an amount.
The names of the persons were not listed alphabetically. In few cases, two
persons occur in a line (see line 19). All the surviving names are masculine;
the men are further identified by a patronymic (see lines 3, 4, 9, 11, 14, 18,
20, 22, 24, 25) (cf. P. Oxy. LXIII. 4372 “Account of grain”; P. Oxy. LV.
3785); or by their profession (see lines 13, 28, 29). Only one name is
identified by patronymic and his mother’s name, but the name of his mother
is wiped (line 12).

Four names of the first list (see lines 3-6) and one of the second list (see
line 24) have been deleted by the scribe. Perhaps they have already paid
their arrears.

The document has some names that did not appear before in the papyri
and ostraca as: [TEAAGK™G (line 6), TTT6ELG (line 7), TIaTpovg (line 21),
Aaxdderog (line 22), ITathxn or [TathPN (line 24).
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A parallel document is preserved by BGU. II. 539. 1 (Arsinoite; AD
342), £x0ec1g G1TO0V.

The provenance of our papyrus is unknown but the name
Wipowopet (line 4) that was common in Aphroditopolis suggests that
Aphroditopolis is a possible place where the document was written (see P.
Flor. III; P. Cairo Masp. I — III).

There are some abbreviations on the documents, the scribe has written
them either by writing the final letter above the line as: T0° cito® (for
ToV o1tov) (line 1), Ziudipo® (for Zuudpov) (line 9); or with an oblique
element cutting the final letter of the word as: &/ (for d1d) (line 10); or
without any sign as: untp/ (for untpdg) (line 12). As well as personal
names as: @eb/ (for OedPA0C) (lines 9); or with a horizontal stroke
above the line as: ~ ABpdpt (for* ABpdptiog) (line 14) Myt (uncertain)
(line 18).

RECTO
Col. 1
- T ExBeo1g TO(V) O1TO(V) [
DdiTo Kol Tolg [
[" Appdvig Koploov] [
[’ Avo v’ Winay[dhper] [
5 [Kerming] &
[eMdixng] o J
[Tt6€ ¢ o 7[
KofiM?) LC
Oebd(1Aog) Tiudpo ‘v’ o I
10 3(1a) Totp<i>ov [ ] LOO|
> ABpdipiog Ko [
"Apdet " QoBelg pmnrp(dg) [
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[ ]
" Todwyng gipnudipxme

" ABpdpy(og)’ Aot v “8[iJov
RECTO
Col, 2

15 ARY
F gy 0eo1c [T0V oltov

DAAPLAVOS ()
" AoV My ()
IMawvobirog (kat) 6 Vidg Modiko' D *

20 "Iwdiyng IMedo 'v ' ®dy
IMortpovg
Hpoba Adkadérov
" A6y
[ Tpwotg Iathpn ]

25 Moixdipig DaroHTN(c)
Idvyov * Adpob @B
Wdueg
" Avthovg oitkwdbufog
" Avovr ’ Aotdikwe Tp[ecBitepog

CORRECTIONS:

Line 1- /. ExBeo1c
Line 2- /. ®dtw
Line 3- 1" ALULOV1OG
Line 8- /. Kal®DA(?)
Line 23- . A1y
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Line 25- /. Moikdplog
Line 27- L. YAOu1G

Line 28- 1. 01kodOUOG
Line 29- " AcTdK0oL ?

TRASLATION

The First List:

Phatos and the (?)
[Ammonis (son of) [
Kyriakos]|
[Anoup (son of) [
Psimanobet]|
5 [Keleles]] (artab(s) of wheat) [
[Pellakes]] (artab(s) of wheat) % [
Ptoxis (artabs of wheat) 90 [
Kathyl (artab(s) of wheat) . [
Theophilos (son of) Simaros (artabs of wheat) 90 [
10 Through Satrios (artab(s) of wheat) [
Abramios (son of) Kianos .
Amoei (son of) Osbeis his .
mother...
Toannes, the irenarch [

Abramios (son of) 7
Anouthios

The Second List:
15 (Maria bears Christ)

+ List of arrears of [wheat] ?
Flavianos (?) (carats) 5[ :
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Apollon (son of) Mne( ) (carats) 20 [
Pannouphios and his son Palikos (carats) 8[

20 Ioannes (son of) Pelos Phan (carats) [
Patrous .
Proua Dakaphelos 1.[
Aion (carats) 5 [
Proous (son of) Patebe . |

25 Makarios (son of) Phaloutes (carats) 10 2 [
Pannos (son of) Aphos Phib [
Psamis [

Anteous, the builder [
Anoup (son of) Astakos the elder [

COMMENTARY:

1- ExBeocig (I £xBeo1g) Note that £x0ec1g appears more frequently
than £xBec1¢ throughout the Roman and Byzantine periods: £x0eo1g (for
£x0eo1Q), P. Iand. III. 32. 1 (2; 11 AD); P. Cair. Isid. 17. 1 (Karanis; AD

314); P. Got. 001. 55. 1 (2; VII AD); £x0€£c00t (for EkBEcBOL), P. Oxy.
V1. 899 = Chr. Wilk. 001. 361. 4 (Oxy.; AD 200); PSI. VIII. 872. 6 (VI AD)
(see F. T. Gignac, “4 Grammar of the Greek Papyri of the Roman and
Byzantine Periods”, vol. 1, Phonology, Milano, 1975, p. 89).

1In the bureaucratic language the term Ex0€01¢ means “arrears, list of
arrears”. Usually, as in our text, the kind of tax is specified:
for £x0eo1g O1TO(V) exempli gratia, see P. Oxy. LXIII. 4372. 3 and passim
(Oxy.; AD 341-99). Payments of the wheat due were made in artabas.

Here the suggested sense is that we should expect c1T0(V). By this late
date ©110G usually means “wheat”, rather than grain in general. (cf. H.
Cadell. Akten d. XIII Infernationalen Papyrologenkongresses, Marburg-
Lahn, 1971, pp. 61- 68 (especially 64-65).

2- ®Gto kol 101G (1. dATw ?) For the interchanging between 0 and
, which occurs very frequently in all phonetic conditions throughout the
Roman and Byzantine periods (see, Gignac, “op. cit”, p. 277). With regard
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to the documents, which belonged to £x6ec1g citov, we did not find
ExBeoic o1tov followed by a proper name and a dative definite article

(Tolg) without noun, but we find it followed by the persons in the
nominative case as in P. Abbin. 001. 76. 12 (Ars; IV
AD), £kBecig oitov ' Avvetg (dptdfot) AB.

Indeed there are three possibilities for this line:

(a) ®dTw is a possible name in nominative case. This is because the
following names are declined in nominative, and there is no sign of
abbreviation since the scribe always shows the abbreviation of the names
(cf. lines 4, 9, 10). If we accept this suggestion, we have here a new
proper name.

(b) Perhaps the scribe intends here ®dTw in dative case as he writes the

following article Kol TOLG in dative plural. Perhaps the arrears of wheat
belong to this person, i.e. the following persons pay to him and the
others. Indeed I cannot explain why did the scribe write this article in
dative or in genitive, since he wrote the following names in nominative.

(c) Although there is no sign of abbreviation, it seems likely to be extended
to ®dTo(V) in genitive as we find this name only in P.Lond. 1V. 1443,
col. v, 32 (Aphrodito; AD VIII), ITex(voiov) @ATO(V) VO(LICUATOL)
T, and then the scribe writes the dative definite article (TOLG) as a wrong

form to the genitive definite article (T®V) to refer to the following
names.

- KOl T01¢ With regard to the first suggestion above, since the followed

names are declined in nominative, perhaps the scribe intends Kol OL.
Undoubtedly dative is wrong here and it is better that the article being in
genitive because these arrears belong to the persons.

3-10- Opposite each name is an amount of grain in artabas (for which
the symbol &+ is used).
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3- T AuuoVig (= T Aupdviog) On this new type of declension, see
(F.T. Gignac, “4 Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine
Periods”, vol. II, Morphology, Milano, 1977, pp. 25-29). A late Greek
declension in -1¢ is found considerably more frequently in papyri of all
periods than elsewhere in Koine. In the Roman and Byzantine papyri, forms
in -1¢ is found in names, forms of address, titles, occupational designations,
and diminutives. The name’ APUL®OVLIC was very common in the Ptolemaic,
Roman and Byzantine periods. For the occurrences of this name in the
papyri, see e.g. P. Hib. II. 218. 25 (Hibeh; VIl cent. AD); BGU. II. 630. iii.
15 (Soknop. Nesos; 200 AD); P. Oxy. I. 64 = Chr. Wilck. 001. 475. 4 (Oxy.;
II1/ early IV AD).

- KvuprokoV The name “Kyriakos” was very common in the Ptolemaic
and Roman periods and especially in the Byzantine period, it occurs many
times in the papyri and ostraca see, e.g. P. Ant. 1. 42. 30 (Antinoopolis; AD
542); BGU. II. 367. 7, 23 (Ars.; AD 642); 669. 7(AD 638); 672. 4
(Hermonthis; AD 642); P. Apoll. 001. 83. v. 14 (Apollonopolis Magna; AD
712-13); O. Petr. 001. 447. 4 (?; 323-642); O. Sarga. 001. 123. (Wadi
Sarga; VI/VII AD).

4-’> Avo' U Tt (=’ AvovB) Egyptian names without Greek endings are
occasionally found in the Ptolemaic and Roman papyri and, under the
influence of Coptic, is frequently in the Byzantine papyri (see P. W.
Pestman, “The New Papyrological Primer”, Leiden, 1994, p. 44-45). This
name seems to be a quite common in papyri of the Ptolemaic, Roman and
Byzantine periods see e.g. P.Giss. 001. 121. 7 (?; AD 535); P. Ath. Xyla.
001 12. 6 (Herm.; AD); P. Erl. 001. 68. 1 (Herakleopolis; AD); P. Heid. V.
350. 8 (Arsinoiton Polis; 612 AD); T. Varie. 001. 10. 2 (Oxy.; VII AD).
" AVvoUT occurs otherwise as * AVoUB in P. Anag. 001. 194 = SB. XVI.

12283. 1 (Magdola; IV AD), N1wobT Avovp KdW(op- %0GC).

- Yway[wpet] The Papyrus here is peeled, bearing the rest of the
name. So it seems likely that we should extend Wiuow[ ] to
Yiuov[wpet] as in P. Flor. III. 297. v. 15 (Antinoopolis; AD 525-
6), xA(mpovopol) Poiov Wevd( ) xol ‘Tepa[k( ) Wlwow( ) 8(1)
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" Ioond)ov); and passim. This personal name occurs in documents from
Aphroditopolis (VI century AD) published as P. Cairo Masp. I-IIl. This
name occurs elsewhere in the papyri see, e.g. P. Ross. Georg. III. 36. 4
(Arsinoite; AD 537); SB. XIII. 13320 = P. Mich. XIII. 665. 7
(Aphroditopolis; AD 613-41).

5- The proper name KeANAMNG is a possible reading. Also KeAfitng
may be read. I prefer to read this name as KeANANC. This name occurred
only in List of Payments to symmachoi in P. Oxy. XVI. 2045, 4 (Oxy; AD
612), [-- Jaokag KeAhiov.

6. [TeAAdxkng The reading is certain. The name ITeAAdxncg did not
appear before in F. Preisigke, Namenbuch, or D. Foraboschi, Onomasticon.
We have here a new name.

- The sign -f , a sinuous curve, may be equivalent to (f)uLoV) (= “one
half”) (see A. Blanchard, “Sigles et Abreviations dans les Papyrus
Documentaires Grecs, Recherches de Paleographie, (BICS, suppl. 30),
London, 1974, p. 54”).

7. TIT6ELG The reading is very plausible, but this name did not occur
elsewhere in the papyri (cf. see P/N & F/O). If the reading is correct, we
have here a new name.

8- KaB1A For the interchanging between v and 1 in accented syllables
(KaBt- pap. for Kabv -) (see F. T. Gignac, “Grammar”, 1, p. 268). The
name Ka®BVOALG is very rare in the papyri. It occurs in P. Thmouis. I. 1. 110.
ctr. 22 (Thmouis; AD 170-1), Apovveéwg KaBOA10¢. Many Egyptian
names are used indeclinably especially in the Byzantine papyri, but most

have alternate formations which fit into Greek declensional types (see
Gignac, II, Morphology, p. 103).

9- ©Oebd(thog) There are vatious forms for this name as

(OebPiAe, BeohiAn, OedPriog, OeOP1Aog, TeOPLAOC), (see PN &
F/O). For the occurrences of this name, which was used frequently in the
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papyri see e.g. CPR. VII. 26. 39 (Hermoupolis Magna; VI AD); P. Bad. IV.
93. 13 (Hermopolite; VII AD); P. Genova. 1. 41. 10 (?; VII/VIII AD).

- Zdpo' v This name occurs only in P. Lond. III. 1170. 14, 566
(Arsinoite; 144 AD), Zwudipov &v8’ (oD) Neidov ’ Ayyoplin]-
dEWG (Bporypart) A,

10- 8(1d) the scribe wrote 8/ abbreviated by an oblique element cutting

the letter. This abbreviation is used very frequent in the papyri, see e. g. P.
Flor. I11. 297. v. 7 (Aphrodito; AD 525-6); P. Mert. I. 47. 8 (2; VI/VII AD);
P. Laur. 1V. 185. 1 and passim (?; VII AD).

The rest of this line is very much faded. Doubtfully, ZoTpov is possible

reading. ZATP<1>0V may be restored, cf. P. Oxy. XXXIII. 2665. 15 (Oxy.;
AD 305-6).

11-" ABpditog This name was very common in Byzantine and Arab
periods see P. Herm. 001. 30. 25 (?; VI AD); P. Alex. 001. inv. 239. 2 (?2;
VI/VII AD); Stud. Pal. X. 74. r. ii. 3 (Arsinoite; VII/VIII AD).

- K1dydg May be read. It may be genitive of the proper name Kwowég,

or perhaps a wrong genitive for Kidvov, which does not appear in the
papyri of the Roman and Byzantine periods, but it occurs very rare in the
Ptolemaic Period, cf. e.g. P. Col. IV. 77. v. 4 (Philadelphia; 248-245 BC),
Kidvot andt (bBoiol) ¥. Indeed the distance between this date and that
of our document is very long, perhaps the name was being used in the
Ptolemaic period and disappeared for a time, and then became to appear in
the Byzantine period.

12- 7 Auoer” QoBelg(?) untp(og) [ ] At the beginning of this line,
which is written very cursive, one may read’ ALLO€1, this indeclinable name
occurs two times only in the papyri of the Byzantine period, see P. Stud.
Pal. X 297.v. 5 (Herm. Magna; V/VI AD), ' Apber ITovdA(ov); 299. 4
(?; VI/VIIL AD), " Avdpéoic ’ ALOEL.

The name of his father was written more cursive, it may be read
doubtful * QoBeig(?), which occurs only in SB. 1. 4206. 82. 82 (I AD).
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]

At the end of the line, we can read WUrytp/ abbreviated by an oblique
element cutting the final letter p, which should be an abbreviation to
UNTp(6¢). It was used to write the abbreviation in the form un( ), without
the letters “1p”; but it is not unique case, there are some examples for the

abbreviation UNTP( ) in the papyri and ostraca of the Roman and Byzantine
periods see e.g. P. Fouad. 001. 61. 7 (Tebt.; AD 157); O. Wilb. 001. 26. 3
(Elephantine; AD 144-5); O. Berl. 001. 40. 4 (Elephantine; AD 145); CPR.
1. 154. 13 (Arsinoite; III AD); P. Lips. 001. 65. 17 (Herm. Magna; AD 390);
P. Muench. III-1. 102. 4 (Hermopolite; AD 455); P. Lond. V. 1661. 8
(Aphrodito; AD 553); PSL I 61. 11 (AD 609); Stud. Pal. X. 54. 7
(Arsinoite; VIII AD). The texts of the first century AD most commonly use
UnTpdg to introduce the name of mother, and is much used in the Byzantine
period (see, C. Rossberg, “De Praepositionum Graecarum in Chartis
Aegyptiis Ptolemaeorum Aetatis Usu.”, Diss. Philologica. Jena, 1909, p. 24
ff.). The end of the line is wiped takes the name of his mother.

13-" Iodivyng There are various forms of this name such as Elwdvyng,
lodwng,” Iwdiwng,” Iodivig,” Iwdivwt,” Iohvn. The name’ Iwdivvne was
very common in the Byzantine and Arab periods, it occurs many times in
the papyri, see e.g. P. Erl. 001. 67. 21 (Herakleopolis; AD 590); P. Amh. II.
150. 11 (Oxy.; AD 592); P. Grenf. I. 63. 1 (Apollonopolis Magna; VI/VII
AD); P. Iand. 1I. 19. 1 (Oxy.; VI/VII AD).

- E1pNvdpx[ng] The irenarchs are village officials. They are riparii like
the village-irenarch of P. Amh. II. 146 and PSI. I. 47 (Oxy.; V and VI AD
respectively). The range of attested dates for the EpNVapx NG are fourth
century to Byzantine period. Officials with similar titles suggest police or
peacekeeping functions and duties. For EWPTVAPY QL as recipients of orders
to arrest, see P. Turner. 001. 46 (Hermoupolis Magna; IV AD). The
evidence of P. Oxy. XXXI. 2568 (from Oxy.) shows another aspect of the
“irenarchs” powers: requisitioning (of a boat in that case) was part of their
office (cf. N. Lewis, “the Compulsory Services of Roman Egypt”,
Papyrologica Florentina, XXVIII, Firenze, 1997 , pp. 23-24).
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14-" ABpduy(og) * Ayo v O[i]ov With regard to CPR. IX. 56. 21
(Hermopolite; V/ VI AD), we find’ AvovBiov’ ABpa[uiov] “Anouthios
(son of) Abramios”. According to that the son sometimes takes the name of
his grandfather, and the date of our document maybe the sixth or seventh
century AD, perhaps Abramios of our papyrus, is a grandson of Abramios
of the CPR document, or one of this family.

For the occurrences of’ AvouBi¢ in the papyri, see e.g. SB. XVIIIL
13920. 1 (?; V/VI AD); P. Iand. III. 48. 12 (Oxy.; 582 AD); P. Oxy. XVI.
1910. 10 (Oxy.; VI/VII AD).

15- The reading of the letters in line 15 is by no means certain. The sign
at the beginning resembles a chi and an oblique rising from bottom to top

right cuts the last letter. The remains might be interpretated as ¥ Ly/
(perhaps the first list begins also with L7y, but it is lost?).
The two main approaches have been:

(a) To look for 643, as a numeral.

(b) To understand Xp1oTOV Moplal YEVVQ or some grammatical variant
of the same phrase, but the use of simply initial letters does not
correspond with any system of abbreviating sacred names or ordinary
words that we find elsewhere.

The signification of this common Christian symbol remains uncertain.
(See G.H.R. Horsley, “New Documents Illustration Early Christianity”, 11,
1982, pp. 177 — 180 (with bibliography). There are many studies concerning

the Christian symbol XMT, which is very common in both papyri and
inscription from the fourth century on-wards. We seem, however, still to be
far from the decisive solution of the meaning of these letters. Tomasz Derda
and many scholars tried to discuss that symbol, and many scholars started
from the assumption that the symbol XMTI has to have had only one
meaning X(p1otdv) M(apia) T'(Evwd) or some variant grammatical
forms of the same phrase as: X(ptotog) M(apia) I'(Evva), X(p1oTdg)
M(aplag) T'(evva), X(protov) M(apio) T'(Evwe) or X(pLoTe)
M(apia) T'(Evvar). For more about this symbol see (Tomasz Derda, “Some
Remarks on the Christian Symbol XMI'”, The Journal of Juristic
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Papyrology, XXII, 1992, pp. 21-27; M. Naldini, op. cit. pp. 28-30; J. O.
Tjader, “Christ our Lord, Born of the Virgin Mary”, Eranos, 67, 1970, pp.

148-190).
16- £x0eotg [1oU o110] v Could suit the traces (cf. line 1). This is

means that it is the beginning of another list of arrears in the same
document.

17- ®AQL....0G The letters are very much faded. ®AoB1avdg could suit

the traces. The name DAaBLavdg, which occurs not frequently, did not
appear in the papyri before the Byzantine period that the first attestation of
it was in the end of the third century, cf. Chr. Wilk. 001. 474. v. 5. 10 (Oxy;
AD 295). It occurs elsewhere in the Byzantine period, see e.g. SB. 1. 4779. 3
(?; AD 323-642); P. Princ. II. 105. 1 (Oxy; VI AD); Stud. Pal. XX. 254. 1
(?; VI AD).

18. " ATOAA®WY A very common name in the papyri of the Ptolemaic,
Roman, and Byzantine periods, see e.g. P. Lille. I. 9. 2, 3 (Ghoran; III cent.
BC); O. Stras. 001. 451. 1 (?; IV AD); P. Lips. 001. 49. 3 (Hypselis; 372
AD); P. Oxy. 1. 131. 16 (Oxy; VI/VII AD).

- Myn( ) The last letter was corrected by writing 1) over a previous
sign. There are various forms of names beginning with Mvm-. we may
suggest Mvn( ) as an abbreviation of Mvn(c10€0v)?. The name
MynoiBeog occurs not frequently in the Roman period cf. P. Brem. 001.
46. 1 (Hermoupolis; AD 110), MvnciBeog M[vInciBéov; SB. XVI.
12235. ii. 6 (Oxy.; lII AD), Zapamiwy MynoiBéov. Another suggestion
is Myn(cdpyov) cf. P. Eleph. 001. 18. 6 (Elephantine; 223-222 BC). I
prefer MynoiBeog, because this name occurs elsewhere in the papyri of

the Roman Period, more than Mvfhicapyog, which occurs only in the
Ptolemaic period.

19. TTowobdLog (= TTawoOBlog) Note that this name cited only as
masculine in P/N). This Egyptian name occurs elsewhere in the papyri of
the Ptolemaic, Roman and Byzantine periods. For the occurrences
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in the papyri of Byzantine documents, see. e.g. P. Flor. III. 297.
v. 8 (Aphrodito; AD 525/6), TTowvyd.p ITovovd[t]ov d(1c) PotBALLy-
V(0g) v(bpiou) o; P. Lond.V. 1765. 9 (Hermoupolis Magna; AD 554),
"Todwvou ITavovdio(v).

- TIohwko' V' This name occurs only in Stud. Pal. VIII. 797. 7
(Arsinoiton Polis; AD VII), 8(1) EpoV’ Iobotov IMohikov; and II7. 191.
8 (Arsinoiton Polis; VIII AD), 0(1)epot IToALk(oV).

20 - ITedo'V For various forms of this name see P/N (IIehoV,
ITehovg, IMeldg, TTedve, [Tedovotc). The name ITeAoV is attested in
BGU. II. 364. 18 (Arsinoite; AD 553), AbpfHiAtog Neidog ITeAoV; and
SB. XVI. 12301. 25 (?2; VIII AD), @eww(d) ITedoV.

- ®dy This Egyptian name is attested only twice. One in the papyri of
the Roman period, and other in Byzantine, cf. P. Lond. III. 1170. 446
(Arsinoite; AD 144), ®oviov ®dAv; and CPR. X. 89. v. 3 (Arsinoite; VI
AD), ®ov Krapovd Makafpiov].

21- The beginning of this line bears the name IMowtpovc, and the rest of

the line is wiped. The name ITatpoVg did not occur in F. Preisigke,
Namenbuch, or D. Foraboschi, Onomasticon. The reading is certain, and
then we have here a new name.

'22. TIpova, The last letters of the name are faded, but [IpoVQ could suit
the traces. For various forms see (P/N & F/0O).

- AokodpElov This name does not recorded in F. Preisigke,
Namenbuch, or D. Foraboschi, Onomasticon. If the reading is correct, we
have here a new name.

23-7 Aibv (I ' Aidw) For various form of this name see P/N
(" Aswdy,” Agrdvig, Alwvig, Aiwvog). The name’ Ai®V is probably
intended here. This name was very common in the Byzantine period
especially in the fourth century, but it is very rare in the fifth, sixth and
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seventh centuries, see e.g. PNYU. I. 19. 2 (Karanis; AD 330-40); P. Stras.
IX. 858.v. 10 (Karanis; IV AD); P. Lond. I. 113. 6A. 6 (AD 612-43).

24- TIpwovg This name seems to be attested in the Roman period, cf. P.
Amh. II. 126 = P. Sarap. 001. 34 (Hermopolite; AD 128), ITpwodtt
ZaAT(GITOG).

- Iatfign or TTathPn are possible here, and both of them are not
recorded in F. Preisigke, Namenbuch, or D. Foraboschi, Onomasticon. If the
reading is correct, we have here a new name.

25- Makdipic (I Makdplog) For the ending -1 instead of -10G, see
(note 3). For the occurrences of Makdpic in the papyri see e.g. SB. I.

5354. 17 (7, V AD); Stud. Pal. IIl. 516. 2 (Arsinoite; VI cent. AD); P.
Merton. 001. 99. 2 (Kerkesouchon; VII cent. AD).

- PadoDTN(G) Perhaps a wrong genitive of (PaAovC, -0010¢), which
occurs rarely in the Ptolemaic and Roman periods, see e.g. SB.VI. 9319. 22
(Thebes; AD 116), vew(tepog) darovt[o]c.

26-29- In the following lines the figures by the right hand margin are
lost.

26- T1dwyou For various form of this name see P/N (II&vov, [Tevvov).

The name IT&vvog occurs elsewhere in the papyri and ostraca of the
Roman period and the beginning of the Byzantine, see eg P.Oxy. XII
1584. 9; 32 (Oxy.; Il cent. AD); P. Leipz. 001. 26. v. 5 (Memphis; III cent.
AD); O. Mich. II. 921. 2 (Karanis; 301 AD).

-" AoV For various forms of this name (see P/N, > ATt¢poD,’ Aodovdc).

The name " AoV occurs in the papyri of the fifth and sixth century see e.g.
P. Genova 1. 27. 1-2 (?; V AD); P. Ross. Georg. V. 62. 11 (Aphrodito; VI
AD); Stud. Pal. IIl. 541. 4 (Arsinoite; VI/VII AD).

- @B For various form of this name (see P/N, P1Brog, D1BLE). The
name D1P was very common in the Roman and Byzantine periods, see e.g.

P. Col. VIII. 246. 11 (Oxy.; VI AD); P. Alex. 001. 35. 6 (Arsinoiton polis;
AD 618); Stud. Pal. X. 74. 8 (Arsinoite; VII/VIII AD).
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27- Wapecg (1. Wdpig ) The name Wdipig occurs not frequently in the
Roman period only, see e.g. P. Corn. 001. 21. 94 (Philadelphia; 25 AD); P.
Harr. I 72. 4 (2; V1L AD). The form Wdilieg occurs in P. Lond. II1. 964. 6
(?; I/IIT AD).

28-" Avtnovg (genitive,” Avtnovtog) This name is rare in the
Byzantine period. It occurs not frequently in the papyri of the Roman
period, see e.g. BGU. IX. 1900. 65 (Theadelphia; AD 196), ITdmov kol
* Aytnovg Taytov; P. Wisc. II. 41. 4 (Arsinoiton polis; AD 189), To(V)

" AvTno(Vtog) untpog) Oanf(c1og).

- okwdbu[og] (1. orkodbUOC) For the interchanging between 0 and ®
(see F. T. Gignac, “grammar”, 1, p. 277). It is the first indication to the craft
of one of the persons in the document. The word “Ctk0od6l0¢” identifies
the profession of the builder, who was building by using the different
materials of building, and also he was supervising of the operations of
burning the bricks (see Awad Shaaban, “Industrial Crafis in Egypt in the
Roman Era”, PHD Thesis, Alex. Univ. 1988. p. 161 Arabic edition).

29- " Actdkwg (I.° Aotdkov?) Perhaps it is wrong genitive
for’ Actdkov. This name occurs only in BGU. II. 571. 18 (Arsinoite; II
AD),” Actakog Zok[ufivew]g [tov X Jokunve[wg].

- p[(ecPVTEPOC) It means “the elder”. Preisigke affirmed notable
difficulty to verify if TpecB0TEPOC in the Christian age is given to a priest
or simply to more elderly (see Preisigke, WB. II. s.v.). Also on the religious
value of the term TPeGPVTEPOG it is borrowed by the profane language and

entered properly in ecclesiastical terminology. They subsist, at least for the
documents of the first four centuries (M. Naldini, op. cit. p. 21).

oL tpecPitepol kMU are liturgical civil servants of villages. They
are chosen among the richest inhabitants. Their income was from 400 or
500 to 1,200 drachmas. We can see in Soknopaiou Nesos, their income rises
to 800 drams cf. P. Lond. II. 199. p. 158 (AD 200-1). The mpecPitepor
were constituted in college cf. BGU. 1. 85 = Chr. Wilk. 001. 345 (AD 138-
61) and divided probably in sections that were service tour to tour. This is
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because the TPECPUVTEPOL are mentioned with the indication of B KATpOg
“second share”, cf. BGU. III. 700 (Il AD), during one year of loads in BGU.
I 195. 30 (147-8), Toug Kot &10¢ mPecPUTEPOVG; during the fourth
year in P. Gen. I. 42. 24 (224-5). The eleventh year in P. Fay. 001. 304 =
SB. XVIII. 13143. 5 (Il AD); the fifteenth year in BGU. I. 345. 12 (AD 207),
and the twentieth year in P. Lond. II. 255 = Chr. Wilk. 001. 272. 7-8 (AD
136).

Their numbers varied, presumably with size of village or probably varied
with the importance of the borough, e.g. two to four in Panopolite villages,
thirty at Philadelphia (cf. P. Achm. 001. 7, P. Gen. 1. 42). Different numbers

also occur for the same village at different times, e.g. four and five at
Soknopaiou Nesos (cf. P. Ryl. 1. 89, Stud. Pal. XXII. 52). But in this

connection it must be remembered that the number of the TpecPOTEPOL
appearing in the document is frequently less than the total number, one or
more acting for the whole group .

Most of the time, they were recruited among landowners (yeo0yovteg)
or among people having already filled some important financial loads. We
find in P. Fay. 304, a tpucB0tepog had clothed previously the load of the
ETITAPNOLG TAV YEVNUOTOYPOLdoLUEV®Y “Inspection of properties
confiscated by the state”.

They are charged in the perception of certain taxes, as the tax on sheep,
beer, dams, etc. These taxes are appropriated either directly as of real
conductors, or indirectly by the mediator of delegates (cf. P. Lond. II. 255.
p. 117).

For more about the mpecsPitepor (See N. Lewis, op. cit. p. 43; A.

Tomsin, “Etude sur les 7pecBUTEPOL des Villages de la Egyptienne”, in
Acad. Royal de Belgique, de la Classe des Lettres et des Sciences Morales
et Politiques, V serie, XXXVIII (1952), pp. 95-130, 467-532).
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